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“Azǝrbaycan” qǝzetinin 267-ci nömrǝsinin 1-ci sǝhifǝsi

SİRK “MODERN” 
Çaharşǝnbǝ günü sentyabrn 3-ndǝ 

1919-cu ildǝ mǝşhur sportsmen Pyotr 
Nikolayeviç Yelizarov tǝrǝndǝn mükǝm-
mǝl surǝtdǝ vücuda gǝtirilmiş Fransa 
gülǝş mübarizǝsinin 67-nci günüdür.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir.  
1-nci: Gənc Əli – Zakoroyko.  
2-nci: Naməlum – Kreçetov. 
3-ncü: Jan-de-Kolon – Raqenbaum.   
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. 
Mübarizə Yelizarovun təhti-nəzarətində 
[nǝzarǝti altında] olacaqdr.    

Elan: Avropa pǝhlǝvan, Bak ǝhlinin 
sevgilisi Pavel Zakoroykonun bu möv-
sümdǝ hǝlǝ görünmǝmiş benesi ola-
caqdr. Böyük sport gecǝsi. 

9021 
 

ÜMURİ-XEYRİYYƏ NƏZARƏTİNDƏN 
“Azərbaycan Cümhuriyyətinin  

təqvim və ünvan cədvəli” 
1920-ci ilin yanvar aynn əvvəlindən 

etibarən Bakda “Azərbaycan Cümhuriy-
yǝtinin təqvim və ünvan  cədvəli” sərlöv-
həli kitabças nəşriyyatı təbdən [çapdan] 
çxacaqdr. İşbu kitabça hökumət və cə-
miyyət idarələrinin rəsmi ünvan cədvəli 
olmaqla bərabər, ticarət və sənaət [sǝ-

naye] ünvanlar məcmuəsi daha [dǝ] ola-
caqdr.  

Məzkurda [deyilǝn kitabçada] Azərbay-
canda bulunan bütün ticarət və sənaye 
rmalarnn və böyük depolarn, müəssi-
sələrin, banklarn, miyanç [vasitǝçi] kon-
toralarn, neft ticarətxanalarnn və baş- 
qalarnn siyahlar dərc olmaqla bərabər, 
Azərbaycann neft, pambq ticarətlərinə 
və dəstkar [ǝllǝ işlǝyǝn, kustar] sənayeləri-
nə dair məqalələr dəxi dərc olunacaqdr.  

“Təqvim və ünvan cədvəli” intişarn-
dan [nǝşrindǝn] toplanmş para xeyriyyə 
işlərinin sərmayəsi üçün qüvvətli bir fay-
da olmaqla, mənəvi və maddi məqsəd-
lərin icrasn ifa edəcəkdir.   

“Təqvim və ünvan cədvəli”ndə dərc 
olunacaq elanlar Ümuri-Xeyriyyə Nəza-
rətində [Sosial Təminat Nazirliyində] (Sa-
davoya nömrə 3), nəşriyyat müdiri A. İ. 
Stavrovski və xüsusən vəsiqəli zəvatlar 
tərəndən qəbul olunacaq. 

Elan yatı: cədvəlin əvvəlində səhifə-
si 500 rublə, ½ səhifəsi 300 rublə; cəd-
vəlin axrnda səhifəsi 300 rublə, ½ sə- 
hifəsi 200 rublə, cild üzərində və kitabça-
nn içərisində dərc olunacaq elanlarn -
yatı xüsusi şərtlərlə dərc olunacaqdr. 

T-236 
 

Çǝrşǝnbǝ, 3 sentyabr 1919-cu il, nömrǝ 267

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Çaharşǝnbǝ, 7 zihiccǝtül-haram sǝnǝ 1337. 3 eylül 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 40 rublǝ, 2 aylğ 70 rublǝ, 3 aylğ 100 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 35 rublǝ,  

2 aylğ 60 rublǝ, 3 aylğ 90 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ oktyabr aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 5 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 4 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 3 rublǝ.     
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QİSMİ-RƏSMİ  
[RƏSMİ HİSSƏ] 

 
Bak qəzavətxanasndan 
Hamya məlumdur ki, Bak sərvətdar-

larndan mərhum Hac Qasm bəy Manaf 
bəy oğlu hali-həyatda ikən öz əmlaknn 
bir hissəsini vəqf etmişdir ki, milli işlərə, 
ehsanata sərf olunsun və həmin mövqu-
fənin təsərrüfü [vǝqf olunmuş maln işlǝ-
dilmǝsi] neçə ildir ki, Bak qazsna mü- 
həvvəl olunmuşdur [tapşrlmşdr]. Böylə 
ki, hər ilin əvvəlində smeta (büdcə) və 
axrnda atçot (haqq-hesab) müntəxəb 
[seçilmiş] komissiya vasitəsilə tərtib verib 
Məşixətə [Şeyxülislamlq İdarǝsinǝ] pişni-
had [təqdim] etməlidir.  

Mart hadisəsi zamannda mövqufat 
sənədatınn cümləsi [vǝqf olunmuş malla-
rn sǝnǝdlǝrinin hams] yanb tələf olmuş-
du. Lakin sonra Qəzavət [Qazlq İdarǝsi] 
banklardan və qeyri idarələrdən çox əziy-
yətlərlə sənədatlarn kopiyasn və para-
larn sənədatın, əmlak doqovorlarnn 
kopiyalarn dərdəst etmişdir [ǝldǝ etmiş-
dir].  

Şimdi isə həmin sənədlərin üzərin-
dən haqq-hesab (smeta) tərtib vermək 
lazmdr. Amma komissiya isə (ki ibarət 
olsun Hac Mustafa Rəsulov, Kərbəlay 
Məhəmmədəli Salehov, Ağa Aşurov, İsa 
bəy Aşurbəyli) dörd aya yaxndr ki, vədə 
verirlər, gəlməyirlər.  

Məşixət İdarəsindən bir qaç dəfə sme-
ta və haqq-hesab barəsində təliqələr [rǝs-
mi mǝktublar] vasil olmuşdursa da, komis- 
siyann ehzar [hazr olmas] mümkün ol-
mayr.  

Vaqin [vǝqf edǝnin] vəqndən niyyə-
ti bu imiş ki, islam milləti vəqf etdiyi 

məbləğdən mənfəətbərdar olsun. Lakin 
işbu komissiya öz mənfəəti-şəxsiyyələ-
rini böylə bir mənfəəti-ümumiyyəyə tər-
cih verərək, əsla bu xüsusda bir zərrəcə 
də olsa, binagüzarlq [tǝşǝbbüs] etmədilər.  

İş bir məqama yetişdi ki, padşahlq 
banknda Qasm bəyin mövqufəsindən 
100 min manatdan ziyadə bir məbləği in-
gilislər apardlar. Bu məbləğin məsuliy-
yəti, indallah və indənnas [Allah yannda 
vǝ insanlar yannda] həmin komissiyann 
öhdəsinə olacaqdr.  

Qəzetə vasitəsilə, onlarn istefalarn 
və məsul olduqlar üçün mühakiməyə 
cəlb olunacaqlarn Bak qazs onlara bu 
gündən ittila [xǝbǝr] verir. 

 
Bak qazs:  

Axund Əbdürrəhim [Hadizadǝ] 
Katib: Həsən ağa Yusifxanl 

 
 
 

YERSİZ ÇIXIŞ 
 
Məmləkətin işləri yavaş-yavaş öz yolu-

na düşdüyü bir halda, yəni o zamanda ki, 
Azərbaycan həm xarici işlərində, həm də 
daxili dolanacağnda öz qonşularna nis-
bətən səlamət və rifah-hal ilə yaşamağa 
ayaq basb, bolşevik dövrünün mənhus 
günlərini unutmaq üzrədir, sosialistləri-
miz birdən-birə “təşvişə” düşməyə baş-
layb hökuməti “işsizlik”də və “bacarq- 
szlq”da təqsirləndirirlər.  

Dağ böyüklüyündə iri olan Qarabağ 
məsələsini arzumuza müvaq qolaylqla 
həll edən, Lənkəran qan tökmədən, qur-
ban vermədən yabançlar çəngalndan 
[caynağndan] qurtaran və ümum Qafqaz 

 

islamlarna lazm olan yerlərdə əl yetirib 
kömək edən, qüvayi-hərbiyyəmizi [hǝrbi 
qüvvǝlǝrimizi] möhtərəm bir vəziyyətə sal-
mş olan, məmləkəti zülümkar və rüşvət-
xor məmurlardan təmizləməkdə olan, 
paytaxtında üniversitǝ açan, kasb-ku-
sublarna 4-5 manata çörək yedirən, hər 
yerdə ǝmnü asayiş [ǝmin-amanlq] bərpa 
edən və Azərbaycanmz bu gün hər bir 
insaf sahibinin iqrar [tǝsdiqlǝyǝcǝyi] və eti-
raf edəcəyi rahatlq və asudəliyə çxaran, 
qəlbində vətən və millət məhəbbəti olub 
da səmimi-qəlb ilə çalşan, vuruşan və 
istirahət nə olduğunu bilməyən höku-
məti və onun rəisini işsizlikdə, bacarq-
szlqda ittiham etmək ya ağl və insaf- 
dan xali [uzaq] olmaqdr, yaxud başqa bir 
mənzur [niyyǝt, nǝzǝrdǝ tutulan şey], özgə 
bir məqsəd yeritmǝkdir.  

Əcəba bunun hanksdr?  
Əgər Sosialist fraksiyasnn sual sor-

ğu halna keçməyib də yalnz bir “Deni-
kin təhlükəsi” xüsusunda baqi qalsa idi, 
buna heç bir sözümüz ola bilməzdi; ya-
xud ümum hökumət işlərinə qarşdrb 
Parlaman minbərini mitinq kürsüsünə 
döndərməklə bolşevikvari sözlər söylə-
yən yalnz bir qrmz [Əliheydǝr] Qara-
yev olsa idi biz ağl və insaf təmənna- 
snda bulunmazdq. Lakin ağl və idrak-
larna, habelə insaf və mürüvvətlərinə 
iman etdiyimiz Əhməd bəy Pepinov, Sə-
məd bəy Ağamaloğlu, İbrahim bəy Əbi-
lov əfəndilərin dəxi ümum hökumət po- 
litikas tənqidinə iştirak etmələri arada 
başqa bir mənzur və özgə bir məqsəd ol-
duğunu meydana çxardr.  

O məqsəd və o mənzur bugünkü bö-
yük müvəffəqiyyətlərindən dolay möv-
qeyi bərkimiş və nüfuzu artmş olan hö- 

kuməti laxlatmaq vǝ xalq nəzərində eti-
bar və etinadan salmaqdr!  

Hökumət, müştərək hökumətdir. Bir-
rəngli sosialist hökuməti deyildir. Ma-
dam ki deyildir, onu bərkiməyə, etibar 
və etinal olmağa qoymaq, sosialistlərin 
məsləyinə və tutduqlar yola müvaq 
deyildir. Odur ki, hökuməti daim danla-
maq, töhmətləmək və məzəmmət etmək 
lazmdr. Böylə olarsa, hökumət əgər zə-
ifül-qəlb [mǝtanǝtsiz] isə soyuyar, boşalar, 
əsəbi bir hala düşər, acq eylər və ya bil-
külliyyə [büsbütün] başn itirər, camaat 
və Qarayevin “füqərayi-kasibəsi” də [pro-
letariatı da] hökuməti saymaz, əmrlərinə 
qulaq verməz və bu təriq [yol] ilə höku-
məti düşürmək və sosializm oyunu qur-
maq üçün müsaid [əlverişli] bir zəmin ha- 
zrlanar. Öylə olarsa, qarayevlərin “fü-
qərayi-kasibəsi” Anaşkin, Mirzayans və 
mikoyanlarn sayeyi-mərhəmətvayələrin-
də [mǝrhǝmǝt paylayan kölgǝlǝrindǝ] “ağ 
günlərə” çxb həqiqi Azərbaycan füqə-
rayi-kasibəsinin başnda “tənbəki oyu-
nu” açmaqla yanaş, qəlblərini sakit edər 
və Azərbaycan “cənnətə” döndərərlər.  

Lakin zənn etmirəm ki, bu “cənnətin” 
müxtəsər bir misaln görmüş olan Azər-
baycan füqərayi-kasibəsi qarayevlərdən 
raz qalar! 

Azərbaycan füqərayi-kasibəsi vǝ ümum 
Azərbaycan əhli öz hökumətinin səyi və 
təlaş altında indi-indi ağ gün üzü görmə-
yə qədəm qoymuşdur, indi-indi öz varl-
ğn, öz insanlğn dərk etməyə başla- 
mşdr, indi-indi öz vətənini vətən vǝ öz 
millətini millət hesab edib, azad və asu-
də yaşamağa imkan bulmuşdur.  

Vətən və millət tanmayanlarn guya 
“dost” sifəti ilə meydana girib də bu fü-
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qərayi-kasibəni iğfal və iğva etməsi [al-
datmas vǝ yoldan çxarmas], xalq höku- 
mətdən və hökuməti xalqdan ayrb ara-
larnda bir dərə qazmas Azərbaycan xal- 
q üçün nə böyük düşmənçilik və nə bö-
yük bədxahlqdr ki, bunun axr böyük-
dən də böyük bədbəxtliklərə səbəb ola 
bilər. Odur ki, azad və asudə yaşamaq, 
vətən və millətini hər şeydən əziz tut-
maq istəyən salim ağl və təmiz vicdan 
sahibi olan həqiqi Azərbaycan füqərayi-
kasibəsinin qarayevlərin “müdaə” və 
“mühazə”sinə qarş bir sözü bu ola bi-
lər ki:  

Məra be xeyre to ommid nist, şər 
mərəsan!   

Hacbəyli Üzeyir 
 
 
 

FİNLANDİYA  
MÜSƏLMANLARININ  

TƏBRİKİ 
 
Finlandiyadan Bakdak Finlandiya kon-

sulxanas vasitəsilə orada yaşayan mü-
səlmanlardan Azərbaycan Məclisi-Mə- 
busan əzasndan [üzvlǝrindǝn] Rəsulzadə 
Məhəmməd Əmin əfəndi namna [adna] 
zeyldəki [aşağdak] təbrik məktubu aln-
mşdr:  

(Eynən)  
“Böyük türkün bir kəsiyi olunan Azər-

baycan hökuməti-islamiyyəsini böyük 
dövlətlərin tanmş olduğunu yaxn za-
manlarda eşitdiyimizə görə, yeni təşkil 
olunmuş Azərbaycan hökuməti-islamiy-
yəsini Rusiyann müntəhayi-qərbisində 
[qǝrb qurtaracağnda] Finlandiya qitəsin-
dəki türlü [müxtǝlif] şəhərlərdəki sakin 

türk və müsəlmanlar çn gönüllərindən 
[sǝmimi-qǝlbdǝn] tərbik edirlər.  

Yaşasn Azərbaycan Hökuməti-İslami-
yəsi!  

Yaşasn Türk milləti!  
1919 sənə iyul 8  

Finlandiya müsəlmanlar:  
Həsən Kanukov  

(Helsinqfors) [Helsinki]  
 
“Şuşu məktubu aldayman teleqrami-

cavab göndərunun o bir edib qalam Fin-
landiya müsəlmanlarna.” 

 
 
 

TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Azərbaycan radio mövqi  
tərəndən alnmşdr) 

 
(Bolşevik xəbərləri) 

 
Kolçak ordusu tərəndə  
Kurqandan çəkilərkən Kolçak ordusu 

arxasnda üsyan qalxmşdr. Üsyançlar 
körpünü partlatdqlarna görə Kurqan-
dan bir şey çxarlammamşdr. Kolçak or-
dusu dağlb qaçmşdr. Müharibə edən- 
lər ancaq könüllülər və zabitlərdir. Baş-
qr[d]lar və tatarlar Qrmz ordu tərə-
ndən kəndilərinə edilən hüsn-müami- 
lədən [yaxş rǝftardan] dolay bizim tərəfə 
keçirlər.  

 
Cəbhələrdə 
- Polotsk dairəsində bizim qoşunlar 

Polotskun 35 çağrmlğnda [verstliyindǝ] 
olan Naça nəhri üzərində cəbhə işğal et-
mişlər. 

 

- Cənub cəbhəsi - Suxan istiqamətin-
də bizim hissələrin hücumu davam edə-
rək Soçinin 10 çağrmlğnda əxzi-mövqe 
etmiş [yerlǝşǝn] köy xəttinə çxmşlardr. 
Oboyan istiqamətində Oboyan üzərinə 
hücumumuz davam edir. 

- Sokolovo – Belqorod istiqamətində 
şiddətli müharibə gedir. Kalaçev istiqa-
mətində hücum edən hissələrimiz mü-
vəffəqiyyətlə irəliləyərək Koroçann 25 
çağrmlğna yetişmişlər.  

 
Hərbi əməliyyat 
Moskva -  Oneq[a] istiqamətində One-

q[a] şəhəri düşmən krauzerlǝri [kreyser-
lǝri] tərəndən bombardman edilir. 

Qərb cəbhəsi - Lujsk dairəsində bizim 
hissələr müharibələrlə ozyora Samronu 
[Samro gölünü] işğal edib 6 mitralyoz qə-
nimət almşlardr.  

Pskov dairəsində bizim hissələr No-
voselye mövqini [stansiyasn] işğal et-
mişlərdir.  

Varşava dəmiryolu xəttində Pskovun 
14 çağrm şimali cəhətində əxzi-mövqe 
etmiş [yerlǝşǝn] bir kəndi bizim hissələr 
zəbt etmişlərdir.  

Təkrar aldğmz məlumata görə, gene-
ral Sokolov rqəsi [diviziyas], tərəmiz-
dən məhv edilərək 1-ci, 5-ci, 6-c və 15-ci 
alaylar tamamən əsir düşmüş və rqə 
naçalniki ştab ilə məa [birgǝ] dərdəst edil-
mişdir [tutulmuşdur]. Əsir düşənlərin miq-
dar 30 min nəfərdir.  

 
Koreya muxtariyyəti 
Moskvadan xəbər verirlər ki, Royter 

agentəliyinin verdiyi xəbərə görə, Yapo-
niya hökuməti Koreyann muxtariyyəti 
haqqnda əmrnamə vermişdir. Koreyaya 

məhəlli [yerli] muxtariyyət verilib, refor-
ma vəd edilməsi ilə bərabər, ümumi mux-
tariyyət vücuda gətirilməsi zənn edilir. 
Əsgəri idarə ləğv edilib, onun əvəzinə isə 
mülki inzibat idarəsi təşkil edilir. Jan-
darma idarəsi adi polisə ilə əvəz edilir. 
Koreyallara yaponiyallarla həmhüquq 
olmalar vəd edilmişdir. 

 
Cəbhələrdə 
Moskvadan xəbər verirlər ki, Orsk şə-

həri bolşeviklər tərəndən işğal edildiyi 
zaman bir çox əsir və qənimət alnmşdr.  

Petropavlovsk üzərinə hücum davam 
edir. Bolşeviklər Yalutorovskun 70 verst 
cənub-şərqində inadl müharibədən son-
ra düşməni pərakəndə edib min nəfər-
dən ziyadə əsir və pulemyotlar almşlar.  

Bolşeviklər Tobol nəhri boyunda To-
bol şəhəri üzərinə hücum edirlər.  

 
Hindustan əhval 
İngiltərədə Avamlar Kamerasnda hö-

kumət katibi məruzədə bulunmuşdur ki, 
Hindustanda bu yaxnlarda vaqe olan ni-
zamszlq əsnasnda 400 nəfər qətl edil-
mişdir. Zərər 10 milyonlarcadr. 

 
Mavərayi-Bəhri-Xəzər cəbhəsində 
Mavərayi-Bəhri-Xəzər [Zakaspiysk] cəb-

həsində olan Dabravol ordusu Baş ko-
mandanlğ xəbər verir ki, düşmən bizim 
sağ cinahmzda qüvvələnməkdədir. Düş-
mən tərəndən təzyiq görülmədən bi-
zim hissələrimiz Hacqalan təmizləmiş- 
lərdir. Bəndǝsər keçidində bütün gün mü-
haribə olmuşdur, düşmən bizi oradan ç-
xarmşdr. Bizim dəstələrimiz oraya qa- 
ytmşlarsa da, yenə axşam düşmənin gö-
zəl [üstün] qüvvələri qarşsnda davam gə- 
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tirə bilməyib məzkur [deyilǝn] yeri tərk et-
mişlərdir. Dəmiryol xəttində düşmənin 
hərəkətə gəlməsi və təcili surətdə də-
miryol xəttinin təmiri müşahidə edilmək-
dədir. Ostbaş yannda inadl müharibəyə 
girişməyərək bizim qabaq dəstələrimiz 
dəmiryolu xarab etməyə hazrlaşmaqla 
bərabər, Qoci stasyonuna çəkilməyə 
hazrlaşrlar.  

 
(Bolşevik xǝbǝrlǝri) 

 
Şimal cəbhəsində   
Voloqdadan xəbər verirlər ki, şimal 

cəbhəsindən qaçb gələnlərin rəvayətinə 
görə, İngiltərə əsgəri dəstələrindən bir 
paralar cəbhədən Arxangelskə gedirlər. 
Sentyabrda onlarn hams İngiltərəyə ge-
dəcəklərdir.  

 
Amerika ilə Fransa etilafı [razlaşmas] 
Liondan xəbər verirlər ki, Havas agen-

təliyinin Vaşinqtondan aldğ teleqrafa gö-
rə, Məclisi-Əyann Ədliyyə Komissiyas 
tərəndən bir qətnamə qəbul edilmişdir. 
Bu qətnaməyə görə, Amerika vəd edir ki, 
Almaniya Fransa üzərinə hücum etdiyi 
təqdirdə Fransaya müavinət etsin.  

 
Sileziyada  
Nauendən xəbər verirlər ki, Yuxar Si-

leziyada olan Müttəqlər Komissiyas üs-
yan səbəbini aşkar etməkdən ötrü bütün 
alman və Polşa rqələri nümayəndələri 
ilə müzakirata başlamşdr. Almanlarla 
polyaklar arasnda müsadiməni bərtərəf 
[toqquşman aradan qaldrmaq] və rəyi-
amm [referendum] məsələsini təmin et-
məkdən ötrü Yuxar Sileziyaya Amerika 
əsgəri dəstəsi göndərilmişdir.  

Petlyura işləri 
Ukrayna mətbuat bürosu xəbər verir 

ki, Kamenets-Podolskdan alnan məlu-
mata görə, belə görünür ki, general Pet-
lyura ilə Romaniya münasibatı yaxşlaş- 
mşdr. Polyaklarla əqd edilən etilaf [bağ-
lanan saziş] qüvvəsincə, Kovno, Dubino, 
Jitomir, Minsk və Jitomir-Volnsk şəhər-
ləri Ukrayna əlində qalacaqdr. 

 
Sibiryada  
Bütün Sibiryada və Zabaykalda Kol-

çak 17 yaşnda olan bur[yat], monqol və 
kazaklar əsgərliyə alr. Əhali arasnda 
narazlq var. Bur[yat]lar və  monqollar de-
yirlər ki, biz padşah üçün müharibəyə get-
mirdik, Kolçak üçün heç vaxt getmərik. 
Zabaykal kazaklarnn əhvali-ruhiyyəsi Si-
birya hakimlərinə xeyli düşmənanədir. 

 
Kolçakn ərkani-hərbi 
Omsk şəhəri təxliyə edilir. Kolçakn ər-

kani-hərbi [qərargah] Novo-Nikolayevsk 
şəhərinə köçürülür. 

 
Kürdüstan 
Cənubi Kürdüstanda böyük nizamsz-

lq başlanb, bir çox yerlərdə teleqraf xət-
ləri qrlmşdr.  

 
İtaliyada  
- İtaliya Sosialist Firqəsi bu axr vaxt 

hökumət əleyhinə olan çxşlar təqdir 
etmişdir. Sosialist Firqəsi hökumət mə-
murlar işləməkdən imtina edib, hər yer-
də əmələ şuralar təşkil edilməsini tələb 
edir.  

- İngiltərə qəzetəsi “Deyli teleqraf” 
xəbər verir ki, İtaliyada bir şəhər və kənd 
olmayb ki, orada bahalq münasibətilə 

 

üsyan olmasn. Genuyada Qrmz ordu 
dəstəsi təşkil edilmişdir ki, Fransada in-
qilab hazrlasn.  

 
Almaniyann əsgəri qüvvəsi 
İngiltərə mətbuatı xəbər verir ki, ge-

neral Foş Almaniyaya xəbər vermişdir ki, 
sülh müahidənaməsi [sazişi] gücə min-
dikdən üç ayn müddətinə qədər Alma-
niyaya icazə veriləcəkdir ki, Reyndən şər- 
qə tərəf 50 km məsafəsində bitərəf mən-
təqədə 20 batalyon piyada, 10 dəstə sü-
vari və iki topxana saxlasn. Çünki orada 
olan jandarmlar asayişi saxlamaq imka-
nna qadir deyildirlər.  

 
Amerika əhval 
Nauendən xəbər verirlər ki, senator 

Fall Vaşinqtondan xəbər vermişdir ki, Ver-
sal sülh müahidənaməsi [sazişi] tezliklə 
deyildir, gələcəkdə müharibə olacağn 
göstərir. Amerika əsgərləri Sileziyaya gön-
dərilirlər ki, Amerikann indiyə qədər heç 
bir mübahisəsi olmayan xalq ilə müha-
ribə etsinlər. Amerika saldatlar və mat-
roslar Dansiq şəhərinin küçələrində vu- 
ruşurlar. Biz üzərimizə məsuliyyət götü-
rürük, buna da Amerikann qann ver-
məliyik. 

 
Parisdə edam 
Almanlar Parisi bombardman etdik-

ləri zaman haraya top atılmasn alman-
lara nişan verən iki nəfər keçən gün Pa- 
risdə edam edilmişdir. 

 
Dabravol ordusundan 
Krasnovodskdan Petrovska xəbər ve-

rirlər ki, Qara-Qala rayonunda düşmən 
hərəkətdə bulunmayr. Keçidlər də tə-

bəddülatszdr. Bami istasyonu yannda 
bizim zirehlilərimizlə düşmənin səhra top-
xanas arasnda atışma vardr. Düşmən 
süvariləri Bami istasyonu yannda hücu-
ma keçmək istədikdə, zirehli atışmzla 
pərakəndə edilmişlərdir. Axşama yaxn 
bizim dəstələrimiz düşmən tərəndən 
təzyiq edilmədən Bami istasyonunu bu-
raxb geri çəkilmişlərdir. 

 
 
 

QƏZETƏLƏRDƏN 
 
İngiltərədə inqilab təşviqatı 
“Tayms” qəzetəsinin Parlaman dairə-

lərindən aldğ məlumata görə, hökumət 
inanr ki, İngiltərədə olan tətillər və bun-
larla başlanan nizamszlqlar əcnəbi məm-
ləkətdə kök salmş müəyyən bir krin his- 
səsidir ki, qəsdi İngiltərədə davam edən 
tərzi-idarənin dəyişməsindən ibarətdir. 
Zənn edirlər ki, polis tətili müvəffəqiyyət 
qazandğ təqdirdə, geniş inqilab hərəka-
tına əlamətdən ibarət olacaqdr. Göstə-
rildiyinə görə, əcnəbi məmləkətlərdən 
İngiltərəyə böyük məbləğlər gətirilir. Bu 
paralar inqilab təşviqatın genişləndir-
məyə təxsis edilmişdir [ayrlmşdr]. 

 
Saldatlar və tətilçilər 
Lidsdə (İngiltərədədir) məhəlli [yerli] 

sosialistlər tərəndən təşkil edilən fəhlə 
nümayişi tərxis edilən əsgərlər tərən-
dən bərtərəf edilmişdir [aradan qaldrl-
mşdr]. Bununla belə, şiddətli ixtilaar 
törəmişdir. Bu ixtilafa səbəb səhnəyə qr-
mz bayraq çxarlmas olmuşdur. Saldat-
lar izhar etmişlər ki, hərgah həman qr- 
mz bayraq rədd edilməsə, onlar onu par-
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ça-parça edəcəklərdir. Qrmz bayraq  po-
lisənin əmrinə  görə götürülmüşdür. Son- 
ra saldatlar düzəlib sosialistlərin qarş-
snda gedən musiqi dəstəsindən “İngiltə-
rə sadiqdir” marşnn çalnmasn tələb et- 
mişlərdir. Bu qərar üzrə küçələri dolaş-
mşlardr. Axşam müsadimələr [toqquş-
malar] ciddi surət almşdr. Mitinqdə na- 
tiqlərdən birisi sosialist inqilab naminə 
“Ura!” dedikdə saldatlardan biri: “Rədd 
olsun bolşeviklər!” deyə qşqrmşdr. So-
sialistlər həman saldatı oradan uzaqlaş-
drmağa çalşdqda iş vuruşmaya müncər 
olmuşdur [gǝlib çxmşdr]. Natiqlər kürsü-
sü səngsar [daşqalaq] edilmişdir. Orada 
o[la]nlardan bir çoxu yaralanmşdr. Axr-
da mitinq dağlb küçələrdə saldatlarla 
sosialistlər arasnda yumruqlaşma da-
vam etmişdir. 

 
Batumun ingilis əsgərlərindən tə-

mizlənməsi 
Xüsusi, lakin ən mövsuq [etibarl] xə-

bərlərə görə, Batum şəhəri sentyabrn 
ortasna qədər ingilis ǝsgǝrlǝrindǝn tə-
mizlənəcəkdir. Batum oblastınn şimal və 
şərq sərhədlərində 5 min gürcü əsgəri 
durmuşdur. İngilislər gedən kimi gürcü 
əsgərləri Batumu tutmağa hazrdrlar. Şa-
yiələrə görə, cənub tərəfdə də 20 minə 
qədər Türkiyə əsgərləri cəm edilmişdir. 
Belə görünür ki, bunlar da Batumu tut-
maq niyyətindədirlər. 

  
 
 

NƏZARƏTLƏRDƏ 
[NAZİRLİKLƏRDƏ] 

 
- Məsai Nəzarəti [Əmək Nazirliyi] dün 

[dünən] kəndi mənzilindən sabiq Xariciy-
yə Nəzarətinə köçmüşdür.  

 
- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti [So-

sial Təminat Nazirliyi] tərəndən Azərbay-
can Cümhuriyyəti ünvan-təqvimi təbinə 
[çapna] başlanmaq üzrədir. Nəzarət rica 
edir ki, müəssisə və başqa-başqa zəvat-
da [şǝxslǝrdǝ] olan məlumatı Ümuri-Xey-
riyyə və Naə Nəzarətinə göndərsinlər. 

 
- Maarif Nəzarəti tərəndən Məclisi-

Məbusana idxal edilmiş 100 nəfər tələ-
bənin məmaliki-əcnəbiyyəyə [xarici ölkə- 
lərə] təhsil üçün göndərilməsi haqqnda-
k qanun layihəsi Məclisi-Məbusan tərə-
ndən təsdiq edilmişdir. 

 
- Məmaliki-əcnəbiyyədəki vüquat 

[hadisǝlǝr] haqqnda doğru məlumat ver-
mək qəsdi ilə Xariciyyə Nəzarəti cənbin-
də [nəzdində] bir məlumat bürosu təşkil 
edilməkdədir. Büro ən yaxn zamanda fə-
aliyyətə başlayacaqdr. 

 
 
 

HEYƏTİ-MÜRƏXXƏSƏMİZ 
 

(Azərbaycan heyəti-mürəxxəsəsi  
irsal qldğ təqrirdən) 

[Azǝrbaycan nümayǝndǝ heyǝtinin 
göndǝrdiyi mǝktubdan] 

 
Sülh Konfrans rəisinə atidəki [aşağ-

dak] bəyanat verilmişdir.  
Aşağda imza etmiş əsbaq [sabiq; keç-

miş] Rusiya İmperatorluğu hüdudu daxi-
lində təəssüs etmiş [qurulmuş] cümhuri 
dövlətlər müvəkkil və mürəxxəsləri – ki, 

 

ibarət olsun Azərbaycan, Eston, Gürcüs-
tan, Latış, Şimali Qafqaziya, Belarus və 
Ukraynadan, – Düvəli-Müttəqə [Müttə-
q dövlətlər] Ali Şuras ilə admiral Kolçak 
arasnda cari mürasilat [cǝrǝyan edǝn xǝ-
bǝrlǝşmǝ, rabitǝ] ilə – ki, düvəli-məzkurə 
[ad çǝkilǝn dövlǝtlǝr] tərəndən Omsk 
hökumətini müdaə qlmaq şəraiti mə-
sələsinə aiddir, – aşina olub kəndi höku-
mətləri namndan kamali-ehtiramla bə- 
yan edirlər ki:  

1) Azərbaycan, Estoniya, Gürcüstan, 
Latış, Şimali Qafqaziya, Belarusiya və 
Ukrayna Cümhuriyyətləri təəssüs edib 
[qurulub], xalqlarnn azadə rəy vermələri 
ilə və onlarn arzu və istədiklərinə müva-
q bir tərzdə idarə olunurlar. İşbu cüm-
huriyyətlər əsasi qanunlarn tərtib et- 
məklə məşğul olub, qonşu dövlətlərlə 
əlaqələri də bərkişmək yolundadr ki, o 
da ümumi səs verməklə seçilmiş və ya 
seçilməkdə olan Məclisi-Müəssisanlar 
tərəndən təşxis [müǝyyǝnlǝşdirilǝcǝk] və 
təhkim ediləcəkdir.  

Rusiya dövləti sultasnn qət və qərar 
nasl və nə dürlü olsa da, heç bir vaxt 
müstəqil Azərbaycan, Estoniya, Gürcüs-
tan, Latviya, Şimali Qafqaziya, Belarusiya 
və Ukrayna cümhuriyyətlərinə şamil ola 
bilməz və bu cümhuriyyətlərlə Rusiya 
arasnda mütədavil [tǝdavüldǝ olan, işlǝ-
yǝn] əlaqə ancaq müstəqil dövlətlərin yek-
digəri [bir-biri] ilə etdikləri əlaqə kimi ola 
biləcəkdir. Amma yuxarda məzkur [deyi-
lǝn] mürasilatdan bunun əksi, yəni şu cüm-
huriyyətlər hüququnun nəzərə alnmad- 
ğ anlaşlr. 

2) Fövqdə məzbur [yuxarda deyilǝn] 
cümhuriyyətlər Düvəli-müəzzəmə [Bö-
yük dövlǝtlǝr] Sülh Konfrans qarşsnda 

təkrarən rica edirlər ki, onlarn siyasi is-
tiqlallarn təxirsiz təsdiq eyləsinlər. 

 
Paris, 17 təmmuz 1919-cu sənə 

İmzalar:  
Azərbaycan Cümhuriyyəti  
heyəti-mürəxxəsəsi rəisi:  

Ə. M. Topçubaşov 
Estoniya heyəti-mürəxxəsəsi rəisi:  

İ. Poska 
Gürcüstan heyəti-mürəxxəsəsi rəisi: 

Çxeidze 
Latış heyəti-mürəxxəsəsi rəisi:  

Z. A. Meyeroviç 
Şimali Qafqaziya Cümhuriyyəti 

heyəti-mürəxxəsəsi rəisi:  
Ə[bdül] M[ǝcid] Çermoyev 

Belarusiya Cümhuriyyəti  
heyəti-mürəxxəsəsi rəisi:  

Anton Lutskeviç 
Ukrayna Cümhuriyyəti   

heyəti-mürəxxəsəsi rəisi:  
Q. Sidorenko    

 
 
 

İSLAM YAZISI ÜÇÜN  
RƏQƏMLİ LATIN ƏLİFBASI* 

 
- 1 - 

 
Türüq və Məabir [Nəqliyyat və Rabitə] 

naziri Xudadad bəy Məlikaslanov həz-
rətlərinin rəyini təsvibən [krini qəbul edə-

 

*Mühərrir əfəndinin bu mütaliə və nəzə-
riyyəsini böyük əhəmiyyəti etibari ilə dərc 
edib, böylə mühüm bir məsələ haqqnda 
sairlərinin dəxi rəylərini bilməyi arzu edirik. 
İdarə
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rək], Azərbaycan Hökuməti Maarif Nəza- 
rətində müşarünileyhin [ad çǝkilǝn şəx-
sin] şərakəti [iştirak] ilə bir əlifba islah 
komisyonu təşəkkül edib, bu komisyon 
latın əlifbasn qəbul etmişdir.  

Şimdiki əlifbamz islah olunmadqca, 
insanlarn maddi və mənəvi rifahi-halla-
rnn  mabihil-əsas [ǝsas varlğ, ǝsas kapi-
tal] olan maarifdən müsəlman olmayan 
millətlər dərəcəsində istifadə edəmmə-
yib, ilələbəd nim-mədəni [yar-mǝdǝni] bir 
halda qalacağmz və tərəqqiyyati-icti-
maiyyə meydannda daima qonşu mil-
lətlərdən aşağ bir dərəcədə olacağmz 
o vazeh [aşkar] həqiqətlərdəndir ki, isbat 
etmək ehtiyacndan varəstədir [uzaqdr].  

Əlifba islah üçün də latın əlifbasn 
qəbuldan başqa həqiqətən məqbul bir 
çarə yox idi. Lihaza [buna görə], bu qəbul 
hökumətimiz üçün böyük bir müvəffə-
qiyyət və doğrudan-doğruya Azərbaycan 
Cümhuriyyəti və dolays ilə bütün alə-
mi-islam üçün fövqəladə və cahanşümul 
bir tərəqqidir.  

Tənzim-kərdeyi-acizi olub [acizanǝ mǝ-
nim tǝrǝmdǝn tǝnzim edilib], aşağda ma-
hiyyəti təsvir olunacaq “Rəqəmli latın 
əlifbas” şəklində latın yazsn islam mil-
lətlərinin dillərinə tətbiq etsək, islahi-xətt 
[yaz islah] məsələmizi həm tamamilə fən-
ni və həm əzhərcəhət [hər cəhətdən] əl-
verişli surətdə həll etmiş olarz əqidəsin- 
dəyəm.  

Lihaza, zeyldə [aşağda] bu əlifbann 
Azərbaycan və Osmanl türkcələri ilə ərə-
bi və farisi lisanlarna tətbiqini iraə [tǝq-
dim] edirəm.  

Ümum cahan lisan olan Esperantoda 
latın hərəri pək əməli bir surətdə iste-
mal [istifadǝ] olunmuşdur. Bu sayədədir 

ki, Esperanto hərərini avropallarn həp-
si eynilə bir tələffüzlə söylərlər. Halbuki, 
latın əlifbas ilə yazlan lisanlarda hüruf 
[hərər] həm millətlər arasnda, həm bir 
millətin kəndi yazsnda müsbət [var olan] 
sədalarla oxunur.  

Lihaza, Esperanto əlifbasnn bu rüc-
hanndan [üstünlüyündən] istifadə məq-
sədilə latın hürufumuzun həpsini biz də- 
xi oradak tələffüzlə qəbul etmişizdir. İs-
tisnaat zirdəkilərə münhəsirdir [İstisnalar 
aşağdaklara ancaq mǝxsusdur]:  

“C” hərni Esperanto sahibi “ts” 
sədas ilə istemal edir [işlǝdir]. Böylə məm-
zuc [qarşq] bir səda yuxarda məzkur 
Şərq lisanlarnda olmadğndan, mən bu 
hər əsl ərəb tələffüzü ilə söylənilən ث 
[pǝltǝk s] hər yerinə istemal edirəm.  

Məczum و hərnin maqəbli məftuh 
olarsa [özündǝn sonra sait gǝlmǝyǝn “v” 
hǝrnin özündǝn ǝvvǝlki sait “a”, “e”, yaxud 
“ǝ” olarsa], ərəbi, farisi lisanlarnda və 
Azərbaycan türkisində و [v] ilə zəmmə 
[“u” yaxud “ü”] arasnda olan bir sədaya 
təhəvvül edər [çevrilǝr].  

Azərbaycan və fars lisanlarnda isə bu 
halətdə maqəblin fəthəsi [özündǝn ǝv-
vǝlki “a”, “e” yaxud “ǝ” saiti] dəxi, yəni “a”s 
zəmmeyi-səqimeyi-münfətihǝyə, yəni 
“o”ya təbəddül edər.  

İngilislər bu sədan “w” hər ilə ya-
zarlar. Mən dəxi onlara təqlidən eyni hərf-
lə yazram.  

Esperantoda olan “ай” qoşa səslisinə 
isə (двугласная; diphtongue) yuxa[r]da-
k Şərq lisanlarnda ehtiyac yoxdur.   

“W” hərni və ondan əlavə “q”, “x”, 
“y” hərərini Esperanto sahibi istemal 
etməmişdir. Bunlarn “w”dan başqalarn 
mən dəxi sərf etməmişəm.  

 

Dörd əvvəliminci rəqəmlər vasitəsilə 
Esperanto dilindəki işarətsiz əsli hərəri 
o miqdarda təksir etmişəm [çoxaltmşam] 
ki, səsli və səsdaş olaraq ǝrəbi, farisi və 
azərbaycani və Osmanl lisanlarnda nə 
qədər nitq səsi varsa hər biri yalnz kən-
disinə məxsus birər hərə yazlr.  

(Mən “səsli” kəlməsini “гласная, vo-
yelle”; “səsdaş” kəlməsini “согласная, 
consonne” və “nitq səsini” və yaxud sa-
də “səda” kəlməsini “членораздѣльный 
звукъ, son articule” mənasnda istemal 
edirəm.) 

Səsli olsun, səsdaş olsun “1” rəqəmi 
hərn xiffətini [yüngüllüyünü; incǝliyini], 
“2” rəqəmi siqlətini [ağrlğn; qalnlğn], 
“3” və “4” rəqəmləri isə tələffüzünün 
bilatəyin təbəddülünü [qeyri-müǝyyǝn dǝ-
yişmǝsini] göstərir.  

Esperantoda “accent circonexe” [sǝ-
tirüstü işarǝlǝr] vasitəsilə əsli hərərdən 
yaplan hərər bizim əlifbamzda dəxi 
eyni hərərdən “3” rəqəmi vasitəsilə ya-
plb, oradak tələffüzlərinin eynilə bizim 
əlifbamzda dəxi oxunurlar.   

Əlifbalarda və lüğətlərdə rəqəmli əlif-
bamzn hürufu [hərəri] latın hürufu s-
ras ilə yazlmaldrlar. Rəqəmli hərf mə- 
xəzi olan hərn əqəbində [arxasnca] ya-
zlr. Əgər bir hərfdən mütəəddid [bir ne-
çǝ] rəqəmli hərər yaplmş isə bunlar 
rəqəmləri sras ilə yazlrlar.  

Bir hərfdən sədalar təbəddül etmiş 
[dǝyişmiş] iki hərf yaplmş isə hanks ərəb 
əlifbasnda müqəddəm [qabaqda] isə “3” 
və hanks müəxxər [axrda] isə “4” rəqə-
mi ilə yazlr.  

Mətbu yazlarda hər hərn rəqəmi 
kəndi altına vəz olunur [qoyulur]. Əgər 

hərn şəkli buna müsaid deyilsə, üstünə 
qonur. Bunun yeni hüruf [şriftlǝr] tökdür-
məyə ehtiyac var. Binaənileyh [ona gö-
rǝ], müvəqqəti olaraq hər hərn rəqəmi 
kəndindən sonra sətir içinə dəxi vəz olu-
na bilər ki, bizim bu əsərciyimizdə dəxi 
bu yolda müamilə olunur [belǝ edilir].  

Rəqəmlərin hərərin altında və üs-
tündə yazlmalar onun üçün mətlubdur 
[aezuedilǝndir] ki, yazya kağz çox sərf olu-
nub, mətbu asar yatı [çap ǝsǝrlǝrinin qiy-
mǝti] bahalanmasn. Əl yazsnda isə böy- 
lə iqtisadi mülahizəyə zəmin yoxdur. Ona 
görə, yaz yazanda rəqəmləri daima hər-
n əqəbində sətir içində yazmaqda məh-
zur [çǝkinilǝsi, ehtiyat edilǝsi şey] görülməyir.  

Ərqamn istemalnda [rǝqǝmlǝrin iş-
lǝnmǝsindǝ] olan bu vüsət – ki, yeni hüru-
fat tökdürmək üçün vəsaitləri ya yox və 
ya yox dərəcəsində naka olan islam 
məmləkətləri üçün ələlxüsus ziqiymətdir 
[dǝyǝrlidir] – rəqəmlərin yazlb-oxunma-
larnn hərkəscə məlum olduğu rüchan-
na zəmm olaraq [üstünlüyünǝ ǝlavǝ ola- 
raq], məni ona sövq etdi ki, rəqəmlərin 
istemaln, Esperantoda müxtəri hüruf 
üçün vəz olunan [ixtira edilmiş hǝrǝr üçün 
qoyulan] işarətin eynini qəbula və ona 
mümasil [oxşar; tay] kəndi tərəmizdən 
lazm görəcəyim işarətlər vəzinə [qoyul-
masna] tərcih edəyim.  

Mədd ilə [uzun, uzadlaraq] söylənilmə-
li səsli üzərinə rəqəmli latın yazsnda “ac-
cent circonexe” işarəti qonur.  

 
Esperanto əlifbas 
Rəqəmli Azərbaycan əlifbamz üçün 

qəbul etdiyimiz işarətsiz və işarətli Es-
peranto hərəri zirdəkilərdirlər [aşağda-
klardr].  

 



XII cild “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ

32 33

XII cild 

Yuxarda dediyimiz vəchlə [surǝtlǝ], 
işarətli hərərin Esperantodak əlamət-
ləri yerinə, bizim əlifbada “3” rəqəmi qa-
im olmuşdur [qoyulmuşdur].  

Hər hərn müəddas [mǝnas] qöv-
seyn [mötǝrizǝ] arasnda həm rus, həm 
müsəlman yazs ilə göstərilir. Sətirlər sağ-
dan sola oxunur. Səsliləri başda və hər 
birini ayr sətirdə yazrz. Sonra səsdaş-
lar mötad vəch ilə [adǝt etdiyimiz şǝkildǝ] 
sətirlərdə biri-birinin əqəbində yazrz. 
Bunlarn müqabili qövseyn içində rus və 
müsəlman hərəri ilə göstərilmiş və ica-
b halnda [lazm gǝldiyindǝ] izah edilmiş-
dir. 

(Məlum ola ki, islam yazs nöqteyi-
nəzərindən Avropa yazlarndak səslilər 
və ya hərəkələr kəlmənin və ya hecann 
başnda vaqe olduqda, əlif ilə hərəkə-
sindən və bir hərfdən sonra vaqe olar-
larsa, o hərn hərəkəsindən ibarətdirlər.  

İstər bizim yazda hərəkələr heç ya-
zlmamş olsunlar və istər yerlərinə hü-
ru-imlamz olan [sait sǝslǝri ifadǝ edǝn]   
 ,hərərindən biri yazlmş olsun ا و ى ه
ərəbi və farisi kəlmələrində ا و ى hərəri 
əksəriyyən buradak hərəkənin mədd ilə 
[uzun] oxunmasna əlamət olurlar.  

Kəlmə və heca başlarndak əliər üzə-
rinə qonulan əlaməti-mədd [uzunluq işa-
rǝsi] dəxi bu lisanlarda hərəkənin mədd 
ilə oxunduğunu göstərir. Türk kəlmələ-
rində isə əlamǝti-mədd və əlif hər hə-
rəkənin səqil [qaln] olduğunu göstərirlər. 
 ,hərəri isə hərəkəyə bədəl olurlar ى və و
istər hərəkə xəf [incǝ], istər səqil olsun.) 

a (a آ), yəni fətheyi-səqilə 
e (э ئە), yəni kəsreyi-xəfeyi-mün-

fətehə 
i (и اى), yəni kəsreyi-xəfə 

o (o او), yəni zəmmeyi-səqileyi-mün-
fətehə 

u (у ٲو), yəni zəmmeyi-səqilə 
b (б; ب) 
cz (ч; چ) 
d (д; د) 
f (ф; ف) 
g (г, yəni o səda ki, “qaş” kəlməsində 

 (ilə yazlr ق
dz (дж; ج) 
h (h; ه)   
hz (x; خ) 
i (й; ى) 
jz (ж; ژ) 
k (к, yǝni o sǝda ki, “saqqal” kǝlmǝ-

sindǝ  ق [ilǝ] yazlr) 
l (л; ل) 
m (м; م) 
p (п; پ) 
r (р; ر) 
n (н; ن) 
s (с; س) 
sz (ш; ش) 
t (т; ت) 
v (в; و) 
z (з; ز) 
 
Esperanto əlifbasnn Azərbaycan əlif-

basna tövsi edilişi [genişlǝndirilmǝsi] 
Esperantodak beş səsliyə zirdəki [aşa-

ğdak] dörd səslini əlavə etdim: 
a1 
Rus yazsnda eynən müqabili yoxdur. 

Kəlmə başnda əvəzinə (э) yazlr. Bir hərf-
dən sonra isə əvəzinə gah həman “э”, 
gah “e” və gah “я” yazlr. Bizim istilahda 
[terminologiyada] fətheyi-xəfədir ki, kəl-
mənin əvvəlində ا ilə, sonunda ہ ilə, 
içində isə bəzən yenə ہ ilə yazlb və ək-

 

səriyyən yerinə heç bir şey yazlmaz. “Əl”, 
“şǝnbǝ”, “dǝlik”, “sǝn” kəlmələrində ol-
duğu kimi. Lihaza bu kəlmələri rəqəmli 
latın yazmzla böylə yazmaldr:   

(Sətirləri soldan sağa oxu.) **  
i2 
Rusca müqabili “ы”dr. Bizim istilahda 

kəsreyi-səqilədir ki, türk dilinə məxsus 
olub hecann başnda اى və bir hərn hə-
rəkəsi olduqda ى ilə yazlr. Lihaza, mə-
sələn “ildrm” və “işx” kəlmələrini böy- 
lə yazmaldr:  

o1 
Müqabili alman yazsnda üzǝrindǝ 

Umlaut [yumşaltma; incǝltmǝ] işarəti olan 
“ö”dür. Bizim istilahda zəmmeyi-xəfeyi-
münfətehədr. Türk lisanna məxsusudur. 
Kəlmənin başnda او ilə, bir hərn hərə-
kəsi olarsa و ilə yazlr. Lihaza, məsələn 
“ölkə” və “çöl” sözlərini böylə yazmaldr: 

u1 
Almancada müqabili üzərində Um-

laut işarəti olan “ü”dür. Bizim istilahda 
zəmmeyi-xəfədir ki, kəlmənin başnda 
-ilə yazlr. Lihaza, mə و və içində isə او
sələn “üzüm” vǝ “cücǝ” sözlərini böylə 
yazmaldr: 

Türkcədə “g”, “k”  sədalarnn başqa 
lisanlarda olmayan xəf növü var. Biz 
bunlar “g1” və “k1” ilə yazrz. Lihaza, 
məsələn “gəlmək” və “kar” kəlmələrini 
böylə yazmaldr: 

 hər ərəb lisannda kəlmənin hər غ
yerində kəndi sədasn vəqayə edir [qo-
ruyur]. Türk dilində isə غ kəndi sədas ilə 
ancaq səslidən sonra və yaxud iki səsli 

arasnda vaqe olduqda tələffüz olunur. 
Bu səda üçün biz “g4” hərni vəz et-
mişizdir. Lihaza, məsələn, “bağ” və “ağa” 
kəlmələrini böylə yazrz:  

Türk sağr nununu biz “n3”  hər ilə 
yazrz. Lihaza, məsələn “baban” kəlmə-
sini böylə yazmaldr: “baban3i2”.  

Türkcə və farscada müstaməl [işlǝdi-
lǝn] ərəb kəlmələrində tələffüzdə ث [pǝl-
tǝk s] və ص [qaln s] hərəri س [s] hərnə, 
 ,[pǝltǝk z] ذ ,hərnə [h] ه hər [qaln h] ح
 ,hərnə [z] ز hərəri [d/z] ض ,[qaln z] ظ
 hərnə təbəddül [t] ت hər [qaln t] ط
edərlər [çevrilǝr]. Bunlar latın yazmzla 
yazacaq zaman türk tələffüzümüz üzrə 
yazmaldr ki, yeni yazmz tələffüzümü-
zün ayinəsi olub həqiqətən fonetika ya-
zs olsun.  

Fəqət, məczum həmzə [özündǝn son-
ra sait almayan apostrof] türk və fars tə-
ləffüzündə dəxi əsilcə bu lisanlara biganə 
olduğuna rəğmən, vücudunu mühazə 
edir. ع [ayn] hər isə məczum olduğu 
[özündǝn sonra sait almadğ] halda bu 
dillərdə söylənilən ərəb sözlərində həm-
zə tələffüzünə təbəddül edǝr.  

Tələffüzcə həmzənin latın hərərin-
dən ən ziyadə “a” hər ilə qərabəti [ya-
xnlğ] var. Lüzumi vaxtında işarət vasi- 
təsilə səsli hər səsdaş hərfə təbəddül 
etmək Avropa yazlarnda da mütədavil-
dir [işlǝkdir]. Əzcümlə [o cümlǝdǝn], fran-
szlar bizim ى [y/i] səsdaşmz üzərinə iki 
nöqtə vəz olunan [qoyulan] “i” səslisi ilə 
yazarlar. Lihaza, həmzəni istər əsli olsun, 
istər ع-dan təbəddül etmiş olsun, “a3” 
hər ilə yazram. Ona görə, məsələn, 
“mə’mur” və “mə’bud” kəlmələrini böy-
lə yazmaldr: “ma1a3mur”, “ma1a3bud”. 

 

**Mühərririn yeni ixtiras olan hürufat 
[şriftlǝr] mətbəədə bulunmadğ üçün göstər-
diyi misal və şəkillər dərc ediləmmədi.
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Ərəb dilində[n] qonuşacağmz vaxt 
irəlidə görüləcəkdir ki, mən ع hərni 
“a4” hər ilə yazram. Buras təbiidir. Zira 
-ilə həmzənin qərabəti ərəb nəhviy ع
yunu [sintaksis mütǝxǝssislǝri] nəzdində 
müsəddəq həqayiqdəndir [şübhǝsiz hǝqi-
qǝtlǝrdǝn biridir].  

Həmzə kəlmənin içində məczum [özün-
dǝn sonra sait gǝlmǝyǝn] hərfdən sonra 
vaqe olarsa, türk, fars dillərində dəxi 
kəndi tələffüzünü vəqaye edər [qoruyar] 
və ع hər bu surətdə də həmzə tələf-
füzünə təbəddül edər.  

Lihaza, məsələn “mir’at” [güzgü], 
“məs’ələ”, “məl’un”, “mün’im” [nemǝt 
verǝn; sǝxavǝtli] kəlmələrini böylə yaz-
maldr: “mira3at”, “ma1sa3a1la1”, 
“ma1la3ûn”, “mu1na3im”. 

(İrəlidə ərəb dilindən qonuşacağ[-
m]z zaman görüləcəkdir ki, mǝn ع hər-
ni “a4” hər ilə yazram. Bu təbiidir, zira 
 ilə həmzənin qərabəti ərəb üləmas ع
indində [ǝrǝb alimlǝri nǝzdindǝ] ümumən 
müsəddəq olan həqayiqdəndir. Ərəb di-
lində isə ع hər kəlmənin hər yerində 
kəndi tələffüzünü vəqaye edǝr.)  

Bu minval ilə otuz altı hər havi [ǝha-
tǝ edǝn] rəqəmli latın yazmz vasiteyi-
mükəmməl surətdə fonetika üzərinə mü- 
əssəs [qurulmuş] Azərbaycan əlifbamz 
vücuda gəldi ki, budur:  

(Sətirləri soldan sağa oxumaldr.)  
a, a1, a3, b, c3, d, e, f, g, g1, g3, g4, h, 

h3, i, i2, j, j3, k, k1, l, m, n, n3, o, o1, p, r, 
s, s3, t, u, u1, v, w, z. 

 
(daha var) 

 
Məhəmməd Şahtaxtıl  

BİRİNCİ KOOPERATİV  
UŞAQ BAĞÇASI 

 
Bakda, Gəncədə, Şuşada və Azər-

baycann sair şəhərlərində hər gün sa-
bahdan axşamadək müsəlman uşaqlar 
küçələrə yaylb ənvai [müxtəlif] məşğu-
liyyət və əyləncələrlə günlərini başa vu-
rurlar.  

Nədir bunlarn məşğuliyyətləri?  
İt qaçrsa, döyürlər. Çolaq keçirsə, da-

şa basrlar. Pərsənglərindən [sapandla-
rndan] fırlayan daşlar bəzən yol əhlinin 
başna, gözünə, bəzən də qap-pəncərə 
şüşələrinə dəyib deşir. Əlləri, ayaqlar və 
tamam libaslar küçə toz-torpağna bat-
dğ kimi, ağzlarndan hayqrdqlar söz-
lər də tamamən föhşiyyat [ǝdǝbsiz söz, 
söyüş] və çirkab mənal laqqrtıdan iba-
rətdir. Bunlarn hərəkatın görən və eşi-
dən camaat heç bir protesto yapmayb 
yollarna davam edirlər. Zira böylə fəqə-
rələri [hadisǝlǝri] bir şəxs protestoya qal-
xarsa, pozuq uşaqlarn valideyni qaplar- 
dan, bacalardan boyun qovzayb o şəxsə 
şiddətli rəddi-cavablar edirlər. Odur ki, 
uşaqlarn bəzən küçələrdəki dəhşətli ma-
cəralar bir çox danşmaz tamaşaç cəlb 
edib, küçə camaatınn qəhqəhəli gülünc-
lərinə bir açq teatro səhnəsi kəsilib ge-
dir.  

Uşaq izdihamlarn müsəlman mə-
həllələrindən yarb keçmək mümkün ol-
mayr. Bunlarn arasnda təlim mükəllə- 
yyətinə varmş, bəzən də bunu keçmiş 
yeddi yaşndan on beş yaşna qədər bir 
çox uşaq varsa, bir çoxu da iki yaşndan 
yeddi yaşna qədər məktəb işinə yara-
mayan hələ səbilərdir. Hank yaşnda olur 
olsun, bunlar küçələrə atanlar öz vali-

 

deyni olmuşlar. Atalar kəsbkarlğa ge-
dərkən, analar da uşaqlar evdən dişa- 
rya qavrlar ki, gördükləri işlərdə əl-a-
yağa dolaşmasnlar.  

İştə, analarn tərbiyəsizliyindəndir ki, 
müsəlman uşaqlar pərəstarsz [nǝzarǝt-
siz; himayǝsiz] qalaraq fövc-fövc [dǝstǝ-
dǝstǝ] küçələrə, məzbələlərə [zibilliklǝrǝ] 
atılrlar. Böyləcə, küçə təsiri ilə böyümüş 
cavanlarn rəftarna diqqət edilərsə, hə-
man küçə təsiri bunlarn qan damarla-
rnda, beyinlərində yerləşmiş olduğun- 
dan, hətta qocaldqlar halda da küçə föh-
şiyyatın tərk edə bilməyirlər.  

Küçə fənalğ qzlara daha artıq də-
rəcədə təsir edir. Föhş ilə bərabər yalan, 
iftira, böhtan, oğurluq və bunlar kimi yüz-
lərcə insaniyyətə xələl yetirən hərəkət-
lərin binas küçə və meydan aralarnda 
qoyulur. Mədəniyyətin ən böyük düşmə-
ni bulunan bu küçə pozğunluğuna indi 
də diqqət edilməzsə, Azərbaycan vətən-
daşlar arasnda davam edən bu vəhşilik, 
yevropallarn təbirincə, bu “Şərq bar-
barlğ” hələ illərcə bizi yrtıb-dağdacaq-
dr.  

Bugünkü tənəzzülümüzə, ürəkyand-
rc bu halmza bar indi diqqət edilsin ki, 
fürsət məqamdr. İstiqlaln əlinə almş 
bir millət vaxtl-vaxtında cəhalətindən 
ayrlb, mədənilərin sülukuna [yoluna] var-
mazsa, özgələrə, mədəni qonşulara tö-
mə [yem, tikǝ] olub gedər.  

Bunu nəzərə alaraq, keçmiş məqa-
lələrin birində təlimi-icbariyyənin nə də-
rəcədə fərz bir şey olduğunu sübut et- 
mişdim. Maarif Nəzarəti bunun icrasna 
qədəm basdğ gündən başlayaraq az bir 
zamanda uşaqlarmz küçələrdən mək-
təblərə toplanb, əxlaq pozan hərəkət-

lərdən daşnrlar.  
Lakin bununla da iş tamamən bitib 

getməz. Zira məktəblərdə bir də mükəl-
ləyyət qanunu vardr ki, bunun icras ilə 
ancaq 7-8 yaşna varmş uşaqlar mək-
təbə almaldr. Mükəlləyyət qanunu ilə 
bərabər, bunu həm təlim və tərbiyə mad-
dələri də tələb edir. Çünki yeddi yaşna, 
hətta bəzən səkkiz yaşna çatmamş ço-
cuqlarn bədənləri qüvvətli və zehinləri 
kəskin olmadğndan naşi [olmadğna gö-
rə], hələ müntəzəm məktəb təlimlərinin 
öhdəsindən gələmməzlər. Binaənileyh 
[ona görǝ], Yevropa məmləkətlərində tə-
lim mükəlləyyəti 8-9 yaşndan başlarsa, 
Azərbaycann abu-havas sairlərə nisbə-
tən bir azca hərarətli olduğuna görə, bu-
rann mükəlləyyəti yeddi, bəzən də sək- 
kiz yaşndan başlamaldr.  

İstər təlimi-icbari olsun da, olmasn, 
uşaqlarmz yeddi yaşna varmaynca mək-
təb üzünü görəmməzlər. Böylə olan su-
rətdə, bəs iki yaşndan yeddi yaşna qə- 
dər küçələrə atılmş bir çox səbilərə nə 
çarə olsun? Mükəlləyyət dövrünə va-
rncaya qədər yenə küçələrdə föhşiyyat-
m öyrənsinlər?  

İştə, məqaləmizin məğzi bulunan bu 
məsələ bir o qədər də zehnimizi yormaz. 
Zira dünyada hər şeyə çarə tapan yev-
ropallar buna da bir çarə tapmşlar. Bu-
nun birinci çarəçisi məşhur Fridrix Fröbel 
(1782-1852) adl bir alman pedaqoqu idi 
ki, “uşaq bağças” adyla bir müəssisə tər-
tib verib, burada təlim mükəlləyyətinə 
varmayan xrda çocuqlar əyləncələr, nəğ-
mələr, musiqilər və ənvai [cürbǝcür] oyun-
oyuncaqlarla məşğul edirdi. Bunun üsu- 
lu “altı bəxşiş” (Шесть даровъ) nam ilə 
məşhur bir üsuldur ki, hər millətin, əzan-
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cümlə [o cümlədən] ruslarn da tərbiyə iş-
lərində geniş bir yer almşdr. Məqsədi- 
miz burada Fröbelin üsulundan bəhs aç-
maq olmadğndan, bunu sair bir müsaid 
vaxta buraxb, Azərbaycanda birinci uşaq 
bağçasnn təsisinə dair məsələni şərh et-
məliyəm.  

Darülfünun kimi ali məktəbləri açma-
ğa qüdrəti çatan hökumətə hərgah təklif 
edilsə ki, götür bir “uşaq bağças” da aç, 
söz yoxdur ki, bunun da öhdəsindən hö-
kumətimiz gələ bilər. Lakin hər cüzi şeyi 
hökumətin boynuna yükləyənlərdən ol-
madğm üçün “uşaq bağças”nn da tə-
sisinə nəzərim başqadr.  

Bir vaxt müəllimlərimiz çalşdlar ki, 
“Qafqaz Müəllimlərinin İttifaq” nam ilə 
bir ittifaq yapsnlar. Lakin hökumət izin 
vermədi. İctimalarda [yğncaqlarda] tər-
tib verilmiş dərs proqramlarn və cəd-
vəllərini də təsdiq etmədi. Xülasə, rus hö- 
kuməti müsəlman müəllimlərinin hər bir 
feil və hərəkətlərini nəzər altına alb, 
bunlara heç bir müsaidə verməzdi. Bu 
feil və hərəkətlərə indi daha ehtiyac 
qalmad. Zira hürriyyət sayəsində hank 
ittifaq olursa-olsun, nizamnaməsini hö-
kumətimiz təsdiq etməlidir. Proqrama 
gəldikdə, bunu da Maarif Nəzarəti özü 
tərtib edəcəkdir.  

Bugünkü Müəllimlər Qurultaynn və-
zifəsi proqram yapb kitab təlif etmək [yaz-
maq] kimi şeylərdən ibarət deyil. Həmd- 
lər olsun ki, bunlarn həpsini düzəldən, 
yoluna qoyan adamlar mövcuddur. İbti-
dai və edadiyyələrimiz olduğu kimi, da-
rülfünunumuz da açlmaq üzrədir. Hər 
şeyimiz olduğu, yaxud olacağ halda, əcə-
ba, qurultayn nə kimi təşəbbüsləri ol-
maldr?  

Müəllim əfəndilərimiz düşünməsin-
lər ki, daha onlar üçün heç bir şey qal-
mamşdr. Bərəks [ǝksinǝ], ən ağr vəzifə- 
lərin vaxtı indi gəlib çatmşdr. Qoy Ma-
arif Nəzarəti darülfünunu açsn, bunun 
əlzəmiyyəti [vacibliyi] ümuri-səltənət [döv-
lǝt işlǝri] nöqteyi-nəzəri ilə düşünülür. 
Zira məmləkətin darülfünunu olmazsa, 
doktor, advokat, mühəndis kimi məmur-
lar haradan kəsb edə [ǝldǝ edǝ] bilər?  

Lakin müəllimlərimiz məsələni peda-
qoji nöqteyi-nəzəri ilə düşünürlər. Hər 
şeyin əsli olmaynca, fürusu [ikinci dǝrǝcǝ-
lisi; şöbǝsi, qolu] da meydana gəlməz. Mə-
sələn, bir imarətin əsas, təməli olmayn- 
ca, əcəba, onun hündürdəki qatlar da-
yanb dura bilərmi? Məlum işdir ki, eda-
diyyələrimiz olmasayd, darülfünunu aça 
bilməzdik. Həmçinin ibtidaiyyələrimiz də 
olmasayd, edadiyyələrimiz yaşamazd.  

Biri-birinin üstündə qərarlaşmş bu 
üç təbəqeyi-elmiyyənin əsas, bünövrəsi 
həman yuxarda zikr etdiyimiz uşaq bağ-
çalar, yaxud tərbiyeyi-ibtidaiyyədir ki, 
evlərdə tərbiyəli analar, bağçalarda da 
mürəbbiyələr əli ilə yaplar. Bizim bala-
larmz hələ tərbiyəli analardan məhrum 
olduqlar cəhətə, bu gün yalnz uşaq bağ-
çalarna möhtac qalrq ki, bunlarn da 
vücudu hələ meydanda yoxdur.  

İştə, Müəllimlər Qurultayna təklif 
edəcəyimiz ən əsasl və dəyərli bir mə-
sələ: içində çalşdğnz məktəblərin özü-
lünü unutmayn. Şagirdlərin sürətli bir 
tərəqqisini xahiş edirsinizsə, uşaq bağça-
larnn açlmasna var qüvvənizlə çalş-
nz. Kooperativ, yaxud istehlak təriqi [yo- 
lu] ilə açlan müəssisələri düşününüz də, 
öyləcə üsul ilə siz də bir kooperativ uşaq 
bağçasn qabaqca Bakda açnz. Burada 

 

yetişdiriləcək ləyaqətli mürəbbiyə və frö-
beliçǝlər (фребелички) əli ilə ikincisini 
Gəncədə, üçüncüsünü Qarabağda, dör-
düncüsünü Şirvanda, ilaxr, güşad ediniz 
[açnz]. Böylə olarsa, uşaqlarn ayaqlar kü-
çələrdən yğlar. Böylə olarsa, həm mad-
di və həm mənəvi faydalara nail olars- 
nz. 

Fərhad Ağazadə 
 
Bə’dət-təhrir: Uşaq bağçasna aid müd-

dətlərcə cəm eylədiyim məlumat mütə-
şəbbislərə lazm olarsa, kamali-şövqlə təq- 
dim etməyə hazram. 

F. A. 
 
 

ORDUBAD ŞƏHƏRİNİN  
SON ƏHVALİ-SİYASİYYƏSİ 

 
Nəhayət, Ordubad və həvalisində [ət-

rafında] yaşayan ermənilər xain daşnak-
larn kəndiləri üçün nə qədər müzirr [zə- 
rərli] olduqlarn kəndiləri də anlayb, Or-
dubad türk-islamlarna təslim oldular.  

Bu günlərdə Ordubaddan nümayən-
də sifəti ilə paytaxtımza varid olmuş bir 
zat [gǝlmiş bir şǝxs] ilə müsahibədə bulun-
duq. Şəhərin övzasndan [vəziyyətindən] 
və orann əhvali-hazireyi-siyasiyyəsindən 
[hal-hazrdak siyasi ǝhvalndan] atidəki [aşa-
ğdak] məlumatı verdi:  

Beş aydan ziyadə idi ki, Ordubad və 
həvalisində yaşayan ermənilər çox səy 
edirdilər ki, Ordubada hücum edib oran 
Böyük Hayastana mülhəq [birlǝşdirsin] və 
tabe etsinlər. Fəqət onlar şu arzularna 
çatammayb, həməvǝqt [daim] pək nara-
hat olunurdular. Zira, Ordubad islamlar-
nn qüvvəsi onlarnkndan artıq idi. Odur 

ki, ermənilər bir vəsilə [vasitǝ] arayrdlar 
ki, kəndi məqsədlərini nasl olsa da, ça-
buq hüsula gətirsinlər. İştə böylə olduq-
da, Zəngəzur erməniləri ilə birləşmək- 
dən savay onlarn başqa bir çarəsi yox 
idi.  

Nəhayət, öylə də etdilər.  
Bir qaç həftə əqdəm [qabaq] Zəngə-

zurdan çoxlu qüvvə götürüb bir qaç top 
və pulemyotla mücəhhəz olaraq [tǝchiz 
edilǝrǝk, silahlanaraq] Ordubad üzərinə hü-
cum etdilər.  

Artıq şəhərin hər tərəfdən əlaqəsi kə-
silmiş və ətrafında bulunan dağlar tama-
milə ermənilər tərəndən işğal edilmiş- 
di. Hər tərəfdən şəhərə yüz minlərlə qur-
şun yağrd. Türk-islamlar bunu görərək 
axr nəfəslərinədək əldə silah kəndilərini 
mühazə və müdaə edəcəklərini qət 
etdilər.  

İki gün müharibə davam edir və eyni 
zamanda da, vəhşi daşnaklar ətrafdak 
kiçik müsəlman köylərini (Əylis, Nüsnüs, 
Anabad qeyrǝ və qeyrə...) yǝğma edib 
həpsini xak ilə yeksan etmək [dağtmaq, 
yerlǝ yeksan etmǝk] hədəsi ilə əhalini qor-
xudurmuşlar.  

Ermənilər son zərbəni endirmək qəs-
di ilə yapdqlar vəhşətə qarş artıq türk-
islam əhalisi bqd.  

Nasl olsa da, düşmənlərin zülmünə 
bir sədd çəkmək qəsdi ilə qəti bir hücum 
yapa bilərdi. İştə şu vaxt müsəlmanlarn 
hal pək fəna idi. Onlarn mövcudiyyəti 
tək bir qeyrət və namuslarndan asl idi. 
Müharibədə müsəlmanlarn qadnlar, ço-
cuqlar, ixtiyarlar, həpsi bilaistisna [istis-
nasz] iştirak edir, çalşrd.  

Hümmətül-rical təqliül-cibal fəhvasn-
ca [Kişilǝr hümmǝti dağ qoparar mǝnasna 
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uyğun olaraq], artıq düşmənlər davam 
edəmməyib, fərara üz qoyurlar. İştə bu 
vaxt Zəngəzurdan köməyə gəlmiş ermə-
nilər cəbhəni buraxb öz yerlərinə qay-
drlar. Məhəlli [yerli] daşnaklar isə qaçb 
gizlənirlər. Onlar tutulmayb, erməniləri 
daha da fəna bir hala sald.  

Artıq onlar da daşnaklarn ermənilər 
üçün nə qədər müzirr olduqlarn başa 
düşüb, bir daha onlarn sözlərinə baxma-
yacaqlarna iltizam verdilər. Sonra öz nü-
mayəndələri vasitəsilə Ordubad islamla- 
rna tabe olacaqlarn bildirib, onlarda 
olan silahlar toplayb Ordubad Hərbiyyə 
Komitəsinə təslim etmələrini dəröhdə 
etməklə [öhdǝlǝrinǝ götürmǝklǝ] bərabər, 
aralarnda olan müfəttin [tnəkar] daş-
naklarn siyahsn məzkur [deyilǝn] komi-
təyə təqdim etdilər. Köylərdə əhali tərə- 
ndən Azərbaycan hökumətinə tabe ola-
caqlar barəsində müqavilələr tərtib edib 
Ordubada göndərdilər.  

Deməli ki, Ordubad və həvalisində 
yaşayan müsəlman və erməni əhali Azər-
baycan hökumətinə tabe olmağa hazr-
dr və bu xüsusda hökumətin lazmi bi- 
nagüzarlğn [sǝrǝncamn] bəkləməkdədir. 

 
Səttar oğlu Əliqulu 

 
 

PETROVSKDA 
 

(öz müxbirimizdən) 
 
Bak pulu Petrovskda azalmş və axr 

günlərdə Bak puluna ehtiyac olan ta-
cirlər müşkülatla 50 min, 100 min rublə 
bulurlar. Binaənileyh [ona görǝ], Don pu-
lu ilə Bak pulunun təfavütü də azalmş-

dr. Şimdi Don pulu 5 faiz yuxarya dəyi- 
şilir. 

* * * 
İngilis müsəlləh [silahl] gəmisi “Orlyo-

nok”un qaraqolu altında Petrovsk iskə-
ləsinə [limann] yanaşmş “Evelina” vapo- 
rundan ağustosun 23-də Bəndər Gǝz ya-
nnda tutulmuş 280 Lənkəran bolşevik-
ləri çxarlmşlardr.  

280 nəfər həbs edilənlər arasnda kom-
munistlərdən başqa bolşeviklər tərən-
dən zəbt edilmiş gəmilərin xidmətçiləri 
də vardr. İngilis komandanlğ  məhbus-
larn həpsini Dabravol ordusu kontrraz-
vetkasna tapşrmşdr. Kommunistlər və 
komissarlarn ölüm təhdidi altında Bən-
dər Gǝz hadisəsində iştirak etmişlər, güc-
lü qaraqol altında həbsxanaya göndəril- 
mişlərdir.  

Petrovska gətirilən bolşevik içində Lən-
kəran baş komissarlar Kropotov və Suxo-
rukov yoxdurlar. Bir rəvayətə görə, onlar 
əvvəlcə gizlənmiş imişlər. İkinci rəvayətə 
nəzərən, bolşeviklərlə ingilislərin müza-
kirəsi əsnasnda onlar qayqla qaçmş-
lardr.  

“Evelina” sərnişinlərinin söyləmələri-
nə görə, bolşeviklər ingilis gəmilərinin 
yaxnlaşmasn Ənzəli tərəndən qəə-
tən bolşevik üssül-hərəkələri [bazalar] 
üzərinə uçan təyyarədən bilmişlərdir. Təy-
yarəyə açlan atəşlər qanadlarnda 18 
dəlik açmşsa da, ciddi bir zərər verəm-
məmişdir.  

“Orlyonok” və “Bibiheybət” vaporlar 
duman qaranlğndan istifadə ilə yaxn-
laşaraq, qəətən açdqlar yaylm atəş-
ləri ilə bolşeviklər içinə həyəcan salmş, 
onlarn sahil qamşlar içində gizlədilmiş 
toplar bir qaç atəşlə cavab vermişlərsə 

 

də, tezcə sakit olmuşlardr. Və bədəhu 
[sonra], bolşevik otundan ibarət olan 
gəmi və qayqlar da ağ bayraq qaldraraq 
bolşeviklər təslim olmuşlardr.  

 
Şimali Qafqaziyada bolşevik təşkilatı 
Bu axr günlərdə Şimali Qafqaziyada 

bolşevik təşkilatlar kəşf edilmişdir. Bir 
çox adam həbsə alnmşdr. Tutulanlar 
arasnda bir çox bolşevik komissarlar ta-
nnmşdr.  

 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Bakü Darülmüəllimini 
Bakda açlmş darülmüəlliminin [pe-

daqoji mǝktǝbin] leyli [internat tipli] olmağ 
rəsmən təsdiq olunub, hər tələbənin gü-
zəran üçün dövlət sandğndan [kassasn-
dan] müəyyən məbləğ verilməyi dəxi təh- 
ti-qərara alnmşdr.  

Bu minval, 60 nəfər tələbənin kisvə, 
nəfəqə, süknas [pal-paltar, yemǝk-içmǝyi, 
qalmağa yeri] təmin olunubsa da, lakin 
vəhleyi-ulada [birinci növbǝdǝ] darülmü-
əlliminə qəbul olunmuş tələbələrin ən 
müstəidlərindən [istedadllarndan] və vü-
cudca ən sağlamlarndan və bədət-təhsil 
[tǝhsildǝn sonra] müəllimliyə həvəskarla-
rndan və kənardan gəlmə fəqir qismin-
dən olan yalnz 20 nəfəri bu sənədə xə- 
zinə [hesabna] qəbul olunacaqdr.  

Bu halda üç sinfə qəbul olunmaq niy-
yəti ilə imtahanlar işbu sentyabrn 10-
dan etibarən başlanacaqdr. Belə ki, eda- 
di məktəblərin 3-cü sin qədər təhsil gör- 
müşlər – ehtiyat [hazrlq] sinnin 1-cisi-
nə, 4-cü sin qədər təhsil görmüşlər – 
ehtiyat sinnin 2-cisinə və 5-ci sin qə-

dər təhsil görmüşlər – darülmüəlliminin 
1-ci əsasl sinnə qəbul olunacaqdr.  

Tələbələrin sinni 14-dən kəm olma-
yb, 20 sinnini təcavüz etməməyi [keçmǝ-
mǝyi] şərtdir. Qəbul imtahanlar sentyab- 
rn 15-nə qədər davam edib, sonra dərs-
lərə şüru olunacaqdr [başlanacaq].  

İşbu məktəbə daxil olmağ arzu edən-
lər bilməlidir ki, Bak Darülmüəllimininin 
4 əsasl siniərindən maəda [başqa], iki 
ehtiyat sin dəxi vardr ki, tələbəsi 6 sə-
nə mürurunda [müddǝtindǝ] təhsil görə-
cəkdir. Lisani-təlimimiz türkcə olub, fü- 
nuni-mütənəvviədən [müxtəlif fənlərdən] 
başqa, üç əcnəbi lisan oxunacaqdr: ərəb, 
fars və rus lisanlardr.  

Darülmüəllimin rəsmən məkatibi-ta-
liyyədən məduddur [ikinci dǝrǝcǝli mǝk-
tǝblǝrdǝn saylr]. Yəni tələbələrimiz gim- 
naziya kursu dərəcəsində təhsil görüb, 
gimnaziyann kəsb etdirdiyi [qazandrdğ] 
hüquqi-rəsmiyyəyə [rəsmi hüquqa] malik 
olacaqlar.  

Müdam 60 nəfər tələbəsi dövlət san-
dğndan vəzifəxar olub [pul alb, maaş alb] 
məktəb içərisində güzəran edəcəklər. Yə-
ni məktəbimiz leyli [internat tipli] olacaq-
dr. Kəndi məsari ilə məktəbdə sakin ol- 
maq üçün artıq tələbələrə o surətdə mü-
saidə olunar ki, həm dərs odasnda və həm 
yataq mənzillərində vüsət [genişlik, boş 
yer] olmuş ola.  

Məktəbə daxil olmaq istəyənlərə im-
tahandan qabaq doktorumuz baxb vü-
cudca salim olmaqlarn müayinə və mü- 
şahidə edəcəkdir. Bu kəslər ərizəsi ilə bə-
rabər təvəllüd şəhadətnaməsini pişni- 
had [təqdim] etməyə məcburdur.  

Bak Darülmüəllimininin müdiri:  
Rəşid bəy Əfəndizadǝ 
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On min manat rüşvət 
Sentyabrn 1-də Bak vilayəti valisi 

vəzifəsini ifa edən polkovnik Əmir xan 
Xoyskinin hüzuruna onu şəxsən tanyan 
Quba şəhəri sakini R. Z. gəlib məlum et-
miş ki, vali xidmətdən məzul [kənar] et-
diyi Cavad qəzasnn Xll pristav Mə- 
hərrəm Lələyev məzkur R. Z. cənablarna 
10 min manat Bak bonu vermişdir. Bu 
pulu məzkur [ad çǝkilǝn şǝxs], polkovnik 
Xoyskiyə verməlidir ki, polkovnik Lələ-
yevi yenidən kəndi xidmətinə təyin etsin 
və R. Z. cənablar əlavə etmişdir ki, bu 
paran götürməkdən onun məqsədi bu-
dur ki, böylə çirkin hərəkət açlb mǝzkur 
pristava tənbeh olunsun. Polkovnik Xoys-
ki fövrən [dǝrhal] kabinəsində xidmət edən 
şöbə müdirini çağrb əhvalatı bəyan et-
dikdə, R. Z. cənablar dübarə söylədiklə-
rini təkrar eyləmişdir. Bu xüsusda Lələ- 
yevi məsuliyyətə cəlb etmək üçün bəra-
tülqövl [protokol] yazlmşdr. 10 min ma-
nat pul Bak xəzinəsinə, qanuna görə, cə- 
miyyəti-xeyriyyələrə sərf edilmək üçün 
göndərilmişdir. İrəlidən məzkur Lələye-
vin camaat arasnda müzirr bir şəxs ol-
mas xüsusunda hökumətin məlumatı ol- 
duğuna binaən, Xoyski cənablar onu həbs 
etmişdir.  

 
Cəfər bəy Rüstəmbəyovun vürudu 
Azərbaycann Kuban hökumətində 

olan siyasi nümayəndəsi Cəfər bəy Rüs-
təmbəyov bu günlərdə Bakya varid ol-
muşdur [gǝlmişdir]. 

 
İran konsulu 
İrann Bak konsulu məlum edir ki, 

Ənzəli idareyi-öryyeyi-əsgəriyyə [fövqǝ-
ladǝ hǝrbi rejim] elan olmaq üzrə oraya 

pasportsuz gedilməsin. Əks surətdə ida-
reyi-öryyeyi-əsgəriyyə qanunu mövci-
bincə [ǝsasnda], pasportsuzlar nəfy [sür- 
gün] edilirlər.  

 
“İttifaq” məhəlləsi 
Bolşoy Morskoy küçədə “İttifaq” mə-

həlləsi Mart hadisəsindən sonra tama-
milə dağlmş, əhalisi də ətrafa dağlmş- 
d. Baknn istirdadndan [geri alnmasn-
dan] sonra hərçənd bir çoxlar öz evləri-
nə köçmüşlərdisə də, lakin “İttifaq” mə- 
həlləsinin bir tərəfdən şəhərin kənarnda 
olmas, digər tərəfdən küçələrinin gecə-
lər qaranlq bulunmas xalq ehtiyatl 
davranmağa məcbur etdiyindən, çoxlar 
şu məhəlləyə köçəmməyirdi. Son za-
manlarda şu məhəllənin “Müsavat” şö-
bəsi sǝdri tərəndən şəxsi xəzinə olaraq 
60 min manat sərf edərək “İttifaq” mə-
həlləsinə işq gətirmiş, qaranlqda qalmş 
“İttifaq” məhəlləsini işqlandrmşdr. Bu-
nunla bərabər, ermənilər tərəndən xa-
raba bir hala vəz edilmiş [qoyulmuş] “İtti- 
faq” məscidi də həman məhəllə ruhanisi 
Molla Əliisgəndər tərəndən təmir etdi-
rilmiş, əlavə olaraq həman məhəllədə 
bir qiraətxana açlmasna təşəbbüs edil-
məkdədir. Başqa məhəllələrimiz üçün şa-
yani-imtisal [nümunǝ götürülmǝyǝ layiq] 
olan bu təşəbbüs təqdirə səzadr [tǝqdi-
rǝlayiqdir].  

 
Cəmiyyəti-Xeyriyyədə 
- Qurban bayram günü Yetimlər Yur-

dunda cəşn [ziyafǝt] məclisi qurulmas 
haqqnda Cəmiyyəti-Xeyriyyədə müzaki-
rə olunub, qət edilmişdir [qərara alnmş-
dr] ki, məclis üçün Ağaməhəmməd İbra- 
himzadənin vasitəsi ilə xərc olunmağa 3 

 

min manat cəmiyyətin kassasndan bu-
raxlsn. Cəşn məclisinə təşrif gətirənlər 
yetimlər üçün hər nə hədiyyə gətirsələr, 
qəbul olunacaqdr. 

- Heydər Muxranski Cəmiyyətə ver-
diyi ərizəsi mövcibincə [ǝsasnda], məzku-
run [ad çǝkilǝnin] bacs Cənnətə birdə- 
fəlik olaraq cəmiyyətdən 1000 rublə bu-
raxlmas qət edilmişdir. 

 
Birjada 
Qiymət  tədricən düşməkdədir. Ke-

renski minlik 1.200 manat, 250-lik 1.160 
manat, xrdas isə 10 faizdir. Nikolay 500-
lüyü 800 manatdan 1.300 manata qədər 
qiymət olunur. (Keyyyəti münasibətilə.) 
100-lük 250 manat və xrda 60-75 faizə 
qədərdir. Osmanl altun lirəsi 440 manat, 
gümüş manat 28 manat və xrda gümüş 
pul 12 manatdr.  

 
2.300 dənə Osmanl altun lirəsinin 

tutulmas 
Avqustun 16-da “Qafqaz-Merkuri”nin 

16 nömrəli körpüsündə gəmi naziri [mü-
fǝttişi] müavini Quliyev “Abu” gəmisi ilə 
gedən bir nəfərdən 2.300 dənə Osmanl 
altun lirəsi tutmuşdur. Bundan əlavə, hə-
man gün məzkur [ad çǝkilǝn] Quliyev Pet-
rovska gedən “Kaspi”  gəmisində 6 tay 
ipək mal tutmuşdur.  

 
 

MÜƏLLİMLƏR QURULTAYI 
 
Maarif Nəzarətinə verilən qərarna-

mələr 
Avqustun 20-dən başlanaraq 30-da ta-

mam olmuş Müəllimlər Qurultay öz ic-
laslarnda bir çox qərarlar vermişdir. Bu 

qərarlarn bəzilərinin mövqeyi-icraya qo-
nulmas Maarif Nəzarətinə aid olduğun-
dan, zeyldə [aşağda] göstərilən qərarna- 
mələr Nəzarətə göndərilmişdir: 

1) Məmləkətimizdə məktəblər üçün 
mükəmməl bir dərs proqram və kitab-
lar bulunmadğndan, bunlar isə bizim 
tərəqqi və təalimiz [ucalmağmz] üçün 
mühüm və əlzəm [vacib] olduğundan, bir 
an əvvəl mövcudiyyəti hər kəsin arzu et-
diyi bir şeydir. Bu xüsusda Maarif Nəza-
rəti tərəndən bir Təlif və Tərcümə Ko- 
misyonu təşkil olunmuş, bu Komisyon 
həm bəzi məktəblər üçün proqramma 
yapmş, həm də kitablar yazmş, kitab-
larn bir Komissiyaya həvaləsi məmlə-
kətdə təlif müsabiqəsinə [kitab yazmaq 
sahǝsindǝ rǝqabǝtǝ] mane olduğundan, 
Qurultay qərar vermişdir ki, Maarif Nə-
zarəti tərəndən yeni bir komissiya təşkil 
olunsun. Bu komissiya məmləkətdə çxa-
rlan məktəb kitablarn (istər Komissiya 
tərəndən yazlmş olsun, istər başqa 
əşxas [şəxslər] tərəndən) tədqiq edərək 
bizə əlverişli olanlarn seçib meydana 
qoysun. Maarif Nəzarəti də imtiyaz qa-
zanmş kitablar təb [çap] etdirərək mək-
təblərə dağtsn [paylasn]. Bu komissiya 
Mərkəzi Büro göstərdiyi adamlardan 
mütəşəkkil olacaqdr, eyni zamanda mək-
təb proqramlarn da tərtib edəcəkdir. 

2) İstiqlaliyyətimizin bizə ən qiymətli 
hədiyyə vǝ nemət[i] milliyyətimizi dirilt-
mək və milli adat və əmarələrimizi [adǝt-
lǝrimizi vǝ nişanlarmz] yürütməkdir. Bu 
əmarələrdən birisi də rəsmi lisanmz olan 
türkcənin dəvaircə [dairǝlǝr, dövlǝt ida-
rǝlǝri tǝrǝndǝn] qəbuludur. Bu qəbul da 
ilk dəfə Maarif Nəzarəti tərəndən baş-
lamaq icab edir [lazm gǝlir]. Bundan baş-
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qa, təyin olunan yeni müəllimlər ancaq 
türkcə bildiklərindən və o məktəblərin 
çoxu və bəzi məktəblərin bəzi siniəri 
milliləşdiklərindən, bilxassə [xüsusǝn] bu-
ralarda milli lisanmzn işə keçməsi la-
zmdr. Halbuki, bu vaxta qədər Maarif 
Nəzarəti tərəndən bu xüsusda mühüm 
bir təşəbbüs vaqe olmamşdr. Buna gö-
rə, Qurultay qərar vermişdir ki, bundan 
sonra Maarif Nəzarətində və bilxassə 
məktəblərlə müfəttişlər arasnda müxa-
birə və mürasilat [xǝbǝrlǝşmǝ vǝ yazşma, 
mǝktublaşma] türkcə olsun və rusca ya-
zlan məktublara müəllimlər tərəndən 
cavab verilməsin. 

3) Məktəblərin müntəzəm və millətə 
faydal bir tərzdə yürüməsi üçün vaxtilə 
[vaxtında] kitablarn və ləvazimati-təlimiy-
yənin məktəblərə çatmas lazmdr. Bun-
dan başqa, həm kitablarn, həm də ləva- 
zimati-təlimiyyənin bütün çocuqlar tərə-
ndən alnmas icab edir [lazm gǝlir]. Hal-
buki hər sənə bu vasitələr vaxtilə mək- 
təblərə yetişmədiyi kimi, bir çox füqəra 
çocuqlar da tədarükdən aciz qalrlar. 
Buna görə Qurultay qərar vermişdir ki, 
kitablarn vaxtilə məktəblərə yetişdiril-
məsi və füqəra çocuqlarn kitab və sair 
ləvazimati-təlimiyyəsinin məccani [pulsuz] 
olaraq Maarif Nəzarəti tərəndən veril-
məsi tələb olunsun. 

4) Müəllimlərin məmləkətə faydal 
bir surətdə tərəqqisi dövrümüz icaba-
tınn [şǝrtlǝrinin] ən mühümüdür. Bu tə-
rəqqi isə müəllimin mütaliəsinə və mü- 
taliə üçün lazm gələn əsərləri bulmasna 
bağldr. Buna görə, Qurultay qərar verir 
ki, məkatibi-ibtidaiyyə üçün türkcə “Azər-
baycan”, “Hökumət əxbar”, təlim və tər-
biyəyə, ədəbiyyata aid türkcə məcmu- 

ələr Nəzarət tərəndən göndərilsin. Mək-
təblərin yannda türkcə kitabxanalar gü-
şad olunsun [açlsn]. Bu kitabxanalarda 
türkcə kitablarn təzayüdünə [çoxalmas-
na] səy olunsun. 

5) Müəllimlərin hər zaman çalşb qa-
biliyyəti-elmiyyə və kriyyələrini artır-
mas millətin faydasdr. Bu isə qabiliy- 
yətli müəllimlərlə qabiliyyətsizlərə ma-
aşca qoyulan fərqə çox bağldr. Bunun 
üçün Qurultay qərar verir ki, məkatibi-
ibtidaiyyələrdə şəhadətnaməli müəllim-
lərlə şəhadətnaməsizlərə maaşca qoyu- 
lan fərqə davam olunsun. Müəllimliyə 
heç qabiliyyəti olmayanlar bir an əvvəl 
çxarlsn və bundan sonra isə şəhadət-
naməsiz müəllimlər məktəblərə qəbul 
olunmasn. 

6) Müəllimlər də digərləri kimi höku-
mətin məmurlardr. Onlarn mǝişǝtlǝrini 
dǝ təmin etmək lazmdr. Halbuki ma-
aşlar artdqca bahalq da artır. Maaş ar-
tırmaqla onlarn məişətləri təmin olu- 
nammayr. Bu təmin ancaq müəllimlərə 
ucuz ərzaq verməklə olar, digər cəhət-
lərdə onlara kömək etməklə olar. Buna 
görə, Qurultay qərar verir ki, bundan son-
ra digər məmurlara verildiyi kimi müəl-
limlərə də hökumət tərəndən ucuz - 
yatla ərzaq verilsin. Onlarn vəfatlarn-
dan sonra ailələrinǝ də hökumət yar-
dmda bulunsun. Xəstə düşən müəllim- 
lərə və ailələrinə hökumət tərəndən 
məccani təbib müayinəsi, məccani əlac 
[dǝrman] və xəstəxana təmin olunsun. 
Xəstə düşmüş müəllimlərə müavinətdə 
bulunulsun. 

7) Məmləkətimizin tərəqqi və təalisi 
məktəblərə və bilxassə darülmüəllimin 
[oğlanlar üçün pedaqoji mǝktǝb], darülmü-

 

əllimat [qzlar üçün pedaqoji mǝktǝb], sə-
naət [sǝnaye], ziraət [ǝkinçilik] və ticarət 
və ünas [qz] məktəblərinə, bunlarn təd-
ris və tədriscə tərəqqilərinə bağldr. 
Mümkün olduğu qədər mövcud mək-
təbləri saxlamaq, təzə məktəblər açmaq 
lazmdr. Buna görə Qurultay qərar verir 
ki:  

a) Anarşi vaxtında xarab olmuş mək-
təb binalar təmir olunsun; 

b) Məktəb binas olmayan yerlərdə 
kirayə şəraitinin yüngülləşdirilməsinə ça-
rə taplsn;  

c) Lüzumu görülən yerlərdə, bilxassə 
Bak, Gəncə və sair yerlərdə darülmüəl-
limin və darülmüəllimat açlsn;  

ç) Lüzumu olan mövqelərdə ziraət, 
ticarət, fəllahət [kǝnd tǝsǝrrüfatı] və ünas 
məktəbləri güşad olunsun;  

d) Müəllimə eyni qalan məktəb və 
ünas məktəblərinə müəllim və müəllimə 
təyin olunsun;  

e) Bələdiyyə İdarəsində qalan şəhər 
məktəblərində dǝrs verǝn müəllimlərin 
də maaşlar az isə ötəki hökumət mək-
təblərininkinə müsavi [bərabər] olsun, bu 
vaxta qədər oralardak müəllimlər alma-
dqlar əlavələri də alsnlar, ǝks təqdirdə 
bu dürlü məktəblər müəllimsiz qalaraq 
qapanacaqdr.  

ə) Bununla əl işi, şəriət müəllimləri-
nin də əlaqəsi vardr, binaənileyh [ona 
görǝ], bu iki sinif müəllimlərin də maaş-
lar artırlmaldr. 

8) Hökumət məktəblərində tərbiyə-
mizi drmalayan ikonalar əlan [hǝlǝ dǝ] 
durur. Varlğmz pərdələyən möhürlər 
qartal əlan qullan[l]r. Bir də məktəblər 
cənbində [nǝzdindǝ] bulunan kəlisalarn 
[kilsǝlǝrin] xaçlar altında hilal görünür. 

Buna görə Qurultay qərar verir ki, bütün 
hökumət məktəblərindən ikonalar qald-
rlsn, kəlisalardan hilallar götürülsün, 
möhürlərdən qartal qaldrlaraq Azər-
baycan armal [nişanl, gerbli] qullanlsn. 

9) Qurultay qərar verir ki, hələlik mə-
katibi-taliyyə [ikinci dǝrǝcǝli mǝktǝblǝrin] 
müəllimlərinin ali təhsilliləri ilə sani [ikin-
ci] təhsillilər bilaistisna [istisnasz] müsavi 
maaş alsn. 

10) Hal-hazrda qullanlmaqda olan 
hürufatımz [ǝlifbamz], gərək mətbuatı, 
gərək imlan və gərək tədrisatı xeyli müş-
külata uğratdğndan, bu isə təməddü-
nümüz [mǝdǝniyyǝtimiz; mǝdǝnilǝşmǝyi- 
miz] üçün böyük bir əngəl təşkil eylədi-
yindən, Qurultay hürufatımzn dəyişdi-
rilməsi və mədəniyyətə ən ziyadə mü- 
said olan latın əlifbasnn qəbulu tərəf-
dardr; bu xüsusda Nəzarət tərəndən 
edilən hər dürlü təşəbbüsü hüsn-fəaliy-
yətlə qarşlayacaqdr.  

 
 

TEATRO VƏ MUSİQİ 
 
Bu gün çaharşənbə günü sentyabr 

aynn 3-də Hökumət Teatrosunda “Bak 
Türk Aktyorlar İttifaq” artistlərinin işti-
rak ilə türk səhnəsinin rejissoru Abbas 
Mirzə Şərifzadənin təhti-idarəsində [re-
jissorluğu altında] birinci dəfə olaraq möv-
qeyi-tamaşaya qoyulacaqdr: 

Rza Zaki əfəndinin yeni yazmş oldu-
ğu “Məhkəmeyi-kübra” nam faciəsindən 
bir pərdə; 

Azərbaycan türk səhnəsində ilk dəfə 
olaraq Təhsin Nahid bəyin əsəri “Hicran-
lar” nam bir pərdəli facieyi-eşq.  

“Hicranlar” İstanbul türk şivəsi ilə oy-
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nanlacaqdr. Bu faciənin qəhrəman olan 
Müəyyǝd bəyin rolunu şimdiyə qədər 
türkcə səhnələrində məşhur türk aktyo-
ru Bürhanəddin [Tǝpsi] ifa etmişdir. Bu 
dəfə isə həman rolu Azərbaycan türk səh-
nəsinin aktyoru Abbas Mirzə Şərifzadə 
öz ustadi-əkrəmi [alicǝnab ustad] olan Bür-
hanəddin bǝy namna ifa edəcəkdir.  

Bir pərdəli “Bizim kirayənişin özünü 
öldürdü” komediyasndan sonra konsert 
olacaqdr. Konsertdə Seyid Şuşal oxuya-
caq və Qurban [Pirimov] çalacaqdr.  

Artistlər zamani-hazirəni mütəzəm-
min [ǝhatǝ edǝn] şerilər və kupletlər oxu-
yacaqdrlar.  

Tamaşa başlanacaq axşam saat 9-un 
yarsnda. 

 
 
BAKI TÜRK AKTYORLARI İTTİFAQI  

VƏ HACIBƏYLİ BƏRADƏRLƏRİ 
MÜDİRİYYƏTİ 

 
Bu avqust aynn 28-də Bak Türk Akt-

yorlar İttifaq idarəsi ilə Hacbəyli Bəra-
dərləri [Qardaşlar] Müdiriyyətinin bir şu- 
ras vaqe oldu. Məzkur [deyilǝn] şurada 
milli səhnəmizi daha müntəzəm bir hala 
salmaq və bununla bərabər opera, ope-
retta, drama və komediya kimi əsərləri 
tənqid edərək həyatımza tətbiq etmək 
və bu yolda müqtədir aktyor və aktirslər 
meydana çxarmaq məsələsi müzakirə 
edildi. Bədəz-müzakirə [müzakirədən son-
ra] bu xüsusda bir bədaye [incǝsǝnǝt] kur-
su təsis etmək lüzumu görüldü. Bu kurs 
isə dörd şöbədən ibarət olub, drama şö-
bəsinə mahir aktyorlarmzdan Abbas 
Mirzə Şərifzadə, Hüseynqulu Sarabl, ko-
mediya şöbəsinə məşhur Mirzəağa Əli-
zadə, musiqi şöbəsinə Üzeyir bəy Hac- 

bəyli, Zülfüqar bəy Hacbəyli, Müslüm 
bəy [Maqomayev], Qurban Pirimov, tarix 
şöbəsinə Əliabbas Müznib, ədəbiyyat şö-
bəsinə Rza Zaki bəy və sairləri müəllim 
və mühazirəçi olaraq təklif edildi. Bu tək-
liər ümumiyyətlə qəbula keçdi. Kurs lə-
vazimatı idarəsinə nazir olaraq Xəlil Hü- 
seynzadəyə ümum idarə, nəzarət və mə-
suliyyəti-heyətiyyə [heyǝtin mǝsuliyyǝti] 
həvalə edildi. Məzkur kursun açlmas isə 
bu sentyabr aynn 5-nə qərar qoyuldu. Bu 
kursa daxil olacaq erkəklər hər halda türk 
və müsəlman, qadnlar isə hər bir dində 
və milliyyətdə ola bilər. Hər kim məzkur 
kursa qeyd olmaq arzu edərsə, Quberns-
ki küçədə 43 nömrəli xanədə [Hacbǝyli] 
Zülfüqar bəyə müraciət eyləsin. 

 
 
 

Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 
Gövhǝr xanm Qazzadǝ  

Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 
xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.  Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 
13. Telefon nömrǝ 58-39.  

T-321 
 

Arvad diş hǝkimlǝri 
Z. A. Şexter vǝ xanm 

Dişlǝr ağrsz çxarlr. Qzl qapaq, qazma 
vǝ hǝr növ qayrma dişlǝr. Dişlǝrin yaxş qay-
rlmas tǝmin olunur. Kǝnardan gǝlǝnlǝr 
üçün tezliklǝ görülür. Qiymǝtlǝr münasibdir.  

Qǝbul olunur sǝhǝr saat 9-dan 2-yǝdǝk, 
axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk.  

Voronsovski küçǝ 17 nömrǝli evdǝ, pa-
radn qapdan.  

10218 
 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 

 
Petroqraddan gǝlmiş doktor  
İshaq Avetisoviç Atayans  

(professor Mixaylovun müavini)  
Mamalq, qadn vǝ urologiya naxoşluğu-

na mübtǝla olanlar qǝbul edir. (Bövl [idrar] 
yolu azarna, köhnǝ vǝ tǝzǝ süzǝnǝyǝ müa-
licǝ edir.) Bövl yolunu elektrik alǝti ilǝ 
müayinǝ edir. Hǝr gün saat 3-dǝn 6-ya kimi. 
Çaharşǝnbǝ günlǝri fǝqirlǝri pulsuz qǝbul 
edir. Ünvan: Telefonn küçǝ, nömrǝ 6.    

7444 
 

Diş hǝkimi B. L. Levin  
Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-

dr. Dişlǝri ağrsz çǝkir. Kabinǝdǝ diş çxğ 
laboratoriyas vardr. Qzl ǝnglǝr, qzl köklǝr, 

kauçuk işlǝri. Qǝbul edir sǝhǝr saat 9-dan 1-
ǝ dǝk, axşam saat 4-dǝn 8-ǝ dǝk. Adres: Sis-
yanovski, nömrǝ 7, Qubernskinin küncündǝ.  

7440 
 

Berlin Darülfünunu doktoru  
S. İ. Kopelioviç  

Daxiliyyǝ vǝ ǝsǝbiyyǝ naxoşluqlar qǝbul 
edir sǝhǝr saat 10-dan 1-ǝdǝk, axşam saat 
5-dǝn 7-yǝdǝk. Elektrik müalicǝsi, 606 vǝ 
914 müalicǝsi vǝ qeyrilǝri.  

Adres: Vorontsovski küçǝ nömrǝ 17, 2-ci 
mǝrtǝbǝ.  

Telefon nömrǝ 50-28 vǝ 93.  
10244 

 
Doktor 

Hac Fǝtulla Ağaǝlizadǝ  
Daxiliyyǝ vǝ canda olan mǝrǝzlǝrǝ vǝ 

hǝmçinin uşaqlara mǝxsus azarlara müalicǝ 
edir. Mǝrizlǝri [xǝstǝlǝri] hǝr gün sǝhǝr saat 
7-dǝn 10-adǝk vǝ axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk 
qǝbul edir. Adres: Şamax küçǝsindǝ 14 
nömrǝli evdǝ. Telefon 19-27.  

9016 
 

Diş hǝkimi Viraxobskaya 
Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-

dr. Kauçuk vǝ qzl üzǝrindǝ dişlǝr qayrr. 
Voronsovski, nömrǝ 21. Gimnaziçeskinin 
küncündǝ.  

9022 
 

Abstanovka 
Müzəyyən: qonaq odas, buduar,  yemək 

odas və kabinə abstanovkalar [avadanlqlar] 
və həmçinin ayna (güzgü), rəsmlər, xallar, 
elektrik lyustralar və qeyri ev əşyas satılr. 
Telefon nömrə 37-51. Səhər saat 8-dən 10-
a, axşam saat 3-dən 9-a qədər.  

9023 
 

Müdir:  
Hacbǝyli Üzeyir 
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Ümuri-Xeyriyyǝ Nǝzarǝtindǝn  
sǝh. 21. “Bakda «Azərbaycan Cümhuriy-

yǝtinin təqvim və ünvan cədvəli» sərlöv-
həli…”: qǝzetdǝ “Cümhuriyyǝtinin” yerinǝ 
“Cǝmiyyǝtinin” getmişdir.  

“Sadovaya”: Bakda, indiki Şövkǝt 
Əlǝkbǝrova küçǝsi.  

 
Yersiz çxş  

sǝh. 23. “Anaşkin, Mirzayans vǝ mikoyan-
lar”: Bakda sosialist fǝhlǝ hǝrǝkatınn aktiv 
üzlǝri nǝzǝrdǝ tutulur.  

“başnda «tǝnbǝki oyunu» açmaq”: 
birinin başna oyun gǝtirmǝk, onu çǝtin 
vǝziyyǝtǝ salmaq, fǝlakǝtǝ düçar etmǝk.  

sǝh. 24.  “Mǝra be xeyre to ommid nist, 
şǝr mǝrǝsan!”: “Sǝnin yaxşlğna ümid yox-
dur, pislik elǝmǝ!” (Farsca) 

 
Teleqraf xǝbǝrlǝri  

sǝh. 25. “ozyora Samronu”: rusca mǝtnin 
qeyri-dǝqiq tǝrcümǝsi sǝbǝbindǝn “ozyora 
Samro” sözlǝri qǝzetdǝ “oder Somro” kimi 
getmişdir.    

“Avamlar Kameras”: ikipalatal Böyük 
Britaniya Parlamentinin aşağ palatas olan 
İcmalar Palatas nǝzǝrdǝ tutulur.  

“düşmǝnin gözǝl qüvvǝlǝri qarşsnda”: 
rusca hǝm “ǝla”, hǝm dǝ “üstün” mǝnasna 
gǝlǝn “превосходный” sözünün qeyri-dǝqiq 
tǝrcümǝ edildiyini demǝk mümkündür.   

sǝh. 26. “Mǝclisi-Əyan” (ABŞ): İkipalatal 
qanunverici hakimiyyǝt orqan olan ABŞ 
Konqresinin yuxar palatas (Senat). 

“Novo-Nikolayevsk”: Rusiyada indiki 
Novosibirsk şǝhǝri.  

sǝh. 27. “Krasnovodsk”: Türkmǝnistann 
indiki Türkmǝnbaş şǝhǝrinin 1993-cü ilǝ 
qǝdǝrki rǝsmi ad. 

“Petrovsk”: Dağstanda, indiki Mahaç-
qala şǝhǝrinin köhnǝ ad. 

“Qara-Qala”: Türkmǝnistann cǝnub-
qǝrbindǝ, indiki Maxtumqulu şǝhǝri. 

 
İslam yazs üçün  

rǝqǝmli latın ǝlifbas  
sǝh. 30. “Esperanto” [Esperanto]: XIX 

ǝsrin axrlarna doğru yaradlmş ümum-
dünya süni dili.  

sǝh. 32. “Hər hərn müəddas qövseyn 
arasnda həm rus, həm müsəlman yazs ilə 
göstərilir.”: bǝzi hǝrǝrdǝ, xüsusilǝ ilk bir 
neçǝ hǝrfdǝ mötǝrizǝlǝrin yeri dǝyişik 
düşmüşdür.  

“hǝrǝkǝlǝr”: ǝrǝb ǝlifbasnda, sait sǝslǝri  
göstǝrmǝk üçün özündǝn ǝvvǝlki samit 
hǝrn üstünǝ yaxud altına ǝlavǝ edilǝn 
işarǝtlǝr.  

sǝh. 33. “lüzumi vaxtında”: qǝzetdǝ 
“lüzumi vaxtınn” getmişdir.  

sǝh. 34. “(İrəlidə ərəb dilindən qonuşa-
cağ[m]z zaman görüləcəkdir ki…”: mötǝrizǝ 
içindǝki bu abzas, daha yuxardak abzaslar-
dan birinin kiçik fǝrqlǝrlǝ tǝkrardr.   

“Ərəb dilində isə ع hər kəlmənin hər 
yerində kəndi tələffüzünü vəqaye edir.”: 
qǝzetdǝ belǝ getmişdir: “Ərəb dilində isə ع 
hər əlifbamz kəlmənin hər yerində kəndi 
tələffüzünü vəqaye edir.” 

 
Birinci kooperativ uşaq bağças  

sǝh. 37. “fröbeliçǝlər (фребелички)”: 
Fridrix Fröbelin davamçlar; hǝmçinin, uşaq 
bağçalarnda işlǝmǝk üçün hazrlanan 
tǝrbiyǝçilǝr.  

“bǝ’dǝt-tǝhrir”: yazandan sonra; P. S. 
 

Ordubad şǝhǝrinin  
son ǝhvali-siyasiyyǝsi  

sǝh. 37. “Anabad”: qǝzetdǝ tǝhrif edil-
mişdir.  

 
Petrovskda  

sǝh. 38. “Petrovsk”: Dağstanda, indiki 
Mahaçqala şǝhǝrinin köhnǝ ad. 

 

“Bǝndǝr Gǝz”: İrann Gülüstan ostann-
da, Xǝzǝr dǝnizi sahilindǝ şǝhǝr. 

 
Bak xǝbǝrlǝri  

sǝh. 40. “Cavad qǝzasnn Xll pristav”: 
qǝzetdǝ “Xll” yerinǝ “Xilǝ” getmişdir.  

“Bolşoy Morskoy”: Bakda, indiki Bülbül 
prospekti. 

“İttifaq mǝscidi”: Bakda, indiki Əjdǝr bǝy 
mǝscidi. 

 
Müǝllimlǝr Qurultay  

sǝh. 43. “a) Anarşi vaxtında xarab ol-
muş…”: bu vǝ bundan sonrak maddǝlǝri 
göstǝrǝn hǝrǝrin sras qǝzetdǝ qarşd-
rlmşdr; müasir ǝlifba srasna görǝ dü-
zǝltdik.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


